MPOEKT Ha AOroBOP
3a Bb3/1araHe Ha obLwiecTBeHa NOPDBYKA 3a YC/Iyru

JHec, . .2020r., B rp. Codusa, mexKay:

KOHTYPIJ1IOBAN1 MAPULUA WU3TOK 3 AL, cbC
cepanvwe n agpec Ha ynpasneHue: rp. Codus
1505, 6yn. CutHAkoBo Ne 48, eT.9 pernctpupaHo B
Tbproscku pernctbp Npu AreHuma no BNUCBaHUATa
¢ EMK 130020522, NaHbyeH Homep BG130020522,
npeacrasnaasaHo ot Kpacmmup Bennkos HeHoB B
KauecTBOTO My Ha WM3nbaHuTeneH ampekTop w
KynHto On ®epamHaHao B Ka4eCcTBOTO My Ha YneH
Ha CbBeTa Ha AMPEKTOPUTE, HAPUYAHO NO-HATATbK
B gorosopa Bb3J/TIOKUTE/,

............................ , CbC cepanuuie u agpec Ha
ynpasneHue: ... , TeN. e, ,  aKc
................. , PEerucTpmpaHo B TbproBCKU pPerncrop
npn AreHuma no BnucBaHmATa ¢ EUK, ... ,
JaHbyeH HOMEpP .....cccvveeene. , NpeacTaBnABaHoO OT
.................. B KAYeCTBOTO CU HA coveeevereeeeeecneen,
HapuyaHo no-HatatbK WU3MBJ/IHUTE/, ce ckawoum
TO3M AOroBOp 33 CNeAHOTO:

BBb3NNOKUTENAT n U3IMBJIHATENAT Hapu4yaHu
3aegHo CTpaHUTE, a BCEKM OT TAX MOOTAE/NHO
CrtpaHa Ha ocHoBaHue 4n.112 ot 3akoHa 3a
obuiecteeHute nopbuku /30M/ n PeweHne Ne

/ . .2020 r. Ha BBb3/1OKUTENA 3a
onpeaenaHe Ha W3MNBAHUTEN Ha obuecTBeHa
nopbyka C npeameT: PeMOHT Ha LWHEKOBU
WNAKOOTAENMTENM U WAAKOAPO6UAKM 33
Kotnoarperat EM 670-140 /N-62/ B 3aBopacKu
ycnoBwma (,Ycayeume®), ce cknwoum To3u O0rosop
3a cnegHoTo:

NPEAMET HA IOTOBOPA

Yn.l1. BB3NTOKUTENAT Bb3/ara, a
U3MBJHUTENAT npuema ga npenoctasu, cpeLly
Bb3HarpakaeHue wn npu YyCcAoBMATa HA TO3M
Jorosop, cnegHute ycnyrn: PEMOHT Ha LWHEKOBU
WAAKoOTAENIUTEIM U LWWINAKOAPOOUAKM 33
Kotnoarperat EMN 670-140 /N-62/ B 3aBoAacKu
ycnosums.

Yn.2.(1) WU3SNBAHUTENAT ce 3agbaxkaBa Aa
npegoctasn  Ycayrute B CbOTBeTCTBME €
TexHuyecKkaTa  cneuymdukaums,  TexHUYECKOTO
npegnoxxenme Ha WU3INBAHUTENA u LeHosoTo
npegnoxenme Ha U3MBJ/IHUTEJIA, cbcTaBnABawm
cboTBeTHO [MpmnoxeHna NeNe 1, 2, 3 Kbm TO3M

DRAFT CONTRACT
for public procurement of service

Today, __ / 2020, in Sofia, by and between:

CONTOURGLOBAL MARITSA EAST 3 AD, having its
seat and registered office address in Sofia 1505, 48
Sitnyakovo Blvd, 9™ floor, registered with the
Commercial Register with the Agency of Entries
under UIC 130020522, Tax number BG 130020522,
represented by Krassimir Velikov Nenov in his
capacity of Executive Director and Quinto Di
Ferdinando in his capacity of Member of the Board
of Directors, hereinafter referred to as
CONTRACTING AUTHORITY,

and,

................................... , having its seat and registered
office address .................. ) eeerree e ,tel s ,
fax e , registered with the Commercial
Register with the Agency of Entries under UIC

..., tax number ................, represented by
in his capacity of ..., ,
hereinafter referred to as SUPPLIER, this contract
was signed for the following:

CONTRACTING AUTHORITY and CONTRACTOR
hereinafter jointly called the Parties and separately
referred to as the Party by virtue of Art.112 of the
Public Procurement Act /PPA/ and Decree Ne /
____.___ .20 of the CONTRACTING AUTHORITY for
awarding a public service contract to a
CONTRACTOR: Repair of the ash screw conveyor in
factory (the “Services”), this contract was signed as
follows:

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

Art.1. The Contracting Authority assigns and the
CONTRACTOR shall agree to provide the following
services subject to the provisions hereunder against
payment for follows: Repair of the ash screw
conveyor in factory.

Art.2.(1) The CONTRACTOR shall provide the Services
in accordance with the Technical Specification, the
CONTRACTOR's Technical Proposal and Cost Proposal
and through the persons indicated on the List of staff
to execute the contract and/or management staff
members responsible for contract execution,
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Horosop (,,MpunoxeHunsata”) n npeacraBasBalLm
HepasaeniHa YyacT OT Hero.

(2) ObembT M BUABLT paboTn, KOMTO We ObaaTt
M3MNbJIHEHU Cce YTo4YyHABA cnes AUPEKTOBKA M
yCTaHOBABaHEe Ha HeobXoAMMOCTTAa OT PEMOHT,
Cbr/1acHO NpoToKon obpaseu Ne 1, 2.

CPOK HA [OroBOPA. CPOK U MACTO HA
M3MbTHEHUE

Yn.3. [oroBopbT BAM3a B CMAa OT pJataTa Ha
NnoANMCBAaHETO My M e CbC CPOK Ha Aeincrene Ao
M3NbJHEHWE Ha BCUMYKKM noetn ot CrpaHute
3agbaKeHua no [orosopa.

Yn.4. CpoKbT 33 wu3NbJAHEHWE Ha Ycayrute e
CbrnacHo rpadumk.

Yn.5. [leiHOCTM 32 M3NbJHEHWE: B CbOTBETCTBME C
TexHuyecKaTa cneumduKauma.

Yn.6. MACTOTO Ha m3BbpWBAHE Ha Ycayrute e
pemMoHTHa 6a3a Ha U3MbNHUTENA.

UEHA, PEA, N CPOKOBE 3A NNALLAHE.

Yn.7.(1) 3a npepoctaBaHe Ha  YcayruTe,
BBb3NNOKUTENAT 3annawa Ha W3MNBAHUTENA
Bb3HarpaskaeHve Ha 6asa eguMHUYHUTE LEHMU,
npegnoxenun ot U3MNb/IHUTENA B ueHOBOTO My
NnpeaioXeHne, KaTo MaKCMManHaTa CTOMHOCT Ha
[O0roBopa He MoKe Aa HagBULWABA nesa
6es3 AAC (,LleHaTa”).

(2) Taka nocoyeHaTa o06UI@ CTOMHOCT He e
3agbakntenHa 3a  BB3JIOKUTENA, T1a e
€4MHCTBEHO C LeN KMACMPAHETO Ha y4YacTHUUMUTE.
Bb3naraHeTo Ha AeWHOCTUTE He MOXe Aa bbae
npeaBnaeHo, Nopaan Koeto we 6bae M3BbPLIEHO
Nnpu KOHCTaTUpaHe Ha Heobxoaummns obem paboTu
npw 4OrOBOPEHUTE EANHUYHUN LLEHM.

(3) B UeHaTa no an.l ca BK/OYEHU BCUYKU
pasxogn Ha WU3MNB/JIHUTENA 3a u3nbAHEHMe Ha
Ycnyrute,  BKAOYUTENIHO M pasxoaute  3a
NnepcoHana, KOWTo LWe M3Mb/AHABA MopbyKaTa, 3a
MaTepuanu, TPAHCMOPT, 3aCTPaxoBKM M  Apyru
pa3xo4M CBbP3aHM C M3NbJHEHWE HA NOPBYKAT],
Kato Bb3/TOXKUTENAT He abaku 3annawaHeTo Ha
KaKBMTO U Ja e ApYrn pPasHOCKW, HanpaBeHu OT
M3NBAHUTENA.

(4) Uenata, nocoyeHa B an.l, e d¢ukcupaHa.
EAMHWMYHMTE UEHM 33 OTAENHUTE MO3ULUK,
nocoyeHn B LleHoBOTO npeasioskeHne  Ha

M3NBAHUTENA, ca ¢uKcupaHM 3a BpemeTo Ha
n3nbaHeHWe Ha [loroBopa W He MoaJjexat Ha
NPOMSAHA OCBEH B C/Iy4anUTe, U3PUYHO YTOBOPEHU B
TO3M [JOroBop M B CbOTBETCTBME C pa3nopenbute

constituting Appendices Nos 1, 2, 3 and 4 hereto
(“the Appendices”) and being part and parcel of this
Contract.

(2) The exact volumes and activities to be entrusted
shall be specified additionally along the work
process, bearing in mind the specificity of the work
designated according to Protocol No 1, 2.

TERM OF CONTRACT. TIME OF COMPLETION AND
LOCATION OF PERFORMANCE

Art.3. This Contract shall come into effect on the
date it is signed and its term involves the completion
of all obligations the Parties have taken under this
Contract.

Art.4. The time of completion for the Services in
accordance schedule.

Art.5. Implementation activities: in accordance with
the Technical Specification
Art.6 The Services shall
CONTRACTOR’S workshop.

be performed at the

PRICE, METHOD AND TERMS OF PAYMENT.

Art.7.(1) For providing the Services the
CONTARCTING AUTHORITY shall pay to the
CONTRACTOR consideration based on the unit prices,
proposed by the CONTRACTOR in his offer, with the
maximum Contract Price BGN not
including VAT (the ,,Price”).

(2) The total value indicated is not obligatory for the
CONTARCTING AUTHORITY, it is for the sole purpose
of ranking the participants. The assignment of the
volume of activities can not be envisaged and
therefore will be done during the necessary repair
works at the agreed unit prices.

(3) The Price under Para.1 includes all costs incurred
by CONTRACTOR in providing the Services, inclusive
of personnel costs for personnel involved in the
Contract execution, and/or management staff
members who shall be responsible for contract
execution, with the CONTARCTING AUTHORITY not
owing any payment for any other costs whatsoever
the CONTRACTOR may have incurred.

(4) The price indicated in Para. 1 is fixed. Unit prices
for separate activities related to execution of the
Services specified in the CONTRACTOR’s Cost
Proposal shall be fixed for the entire Contract Period
and shall not be subject to alterations, apart from
the circumstances explicitly provided for in this
Contract and in compliance with the provisions of
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Ha 30I1.

Yn.8. Bb3NOKUTENAT 3annawa Ha
U3MBJAHUTENA UeHaTta no T03M [loroBop, KakTo
cnepBa:  4Ypes  NAaWaHMA Bb3 OCHOBA  Ha
npeacraseHn ot M3MBbJIHUTENA npuemo-
npefasatesiHN  MPOTOKOAM 3@  U3BbPLUEHUTE
paboTn n n3pgapeHn Gaktypu.

Yn.9.(1) Bcako nnauwjaHe no To3m [lorosop, ce
M3BbpPLUBA Bb3 OCHOBA Ha CNeAHUTE LOKYMEHTHU:

1. npuemo-npenasatesnieH NPOTOKOA 3a NpMemaHe
Ha Ycnyrute, nognucaH ot BB3NNOKUTENA un
U3MbJNHUTENA, npu CcbOTBETHO cna3BaHe Ha
pasnopenbute Ha Paspen (MpepaBaHe U
npuemaHe Ha U3nNbJHeHWETO) oT [lorosopa; 1

2. daKtypa 3a gb/mkumaTta Ccyma, M3gageHa oT
U3MBJAHUTENA n nonyveHa ot Bb3/IOXKUTENA.
(2) Bb3/TOXKUTENAT ce 3aabnkaBa ga M3BbPLUBA
BCAKO AOb/XKMMO nNjawaHe B Cpok go 60
(wecmoecem) pHW cnepg  nosyyaBaHeETO  Ha
¢daKktypa Ha WM3MNBJAHUTENA, npu cna3BaHe Ha
ycnosuATa no an.l.

4Yn.10.(1) Bcuukun nnawaHusa no tosn [orosop ce
M3BbpWBAT B neBa 4pe3 b6aHKoB npeBos Mo
cnepHata 6aHkoBa cmeTKa Ha U3Mb/IHUTENA:

IBAN:
BIC:

(2) U3NbAHUTENAT e AOabKeH [fAa  yBeOoMABA
NUCMEHO Bb3noKutens 3a BCUYKM MocsenBallim
NPOMeHU B faHHUTe Ha baHKoBaTa CMeTKa Mo an.l
B CPOK OT 3 (mpu) AHW, cuMTaHO OT AaTaTta Ha
npomaAHata. B cayyalh 4ye W3NbAHUTENAT He
yBeAOMM Bb3noKMUTENsA B TO3WU CPOK, cUuUTa ce, Ye
nAallaHUATa Ca HAANEeXHO U3BBPLLEHMU.

FAPAHUNA 3A USMBJ/IHEHUE

Yn.11l. lpn noanucesaHeTo Ha TO3M Jorosop,
U3MBJHUTENIAT npeactasa Ha BbH3/TOKUTENA
rapaHuma 3a UsnbaHeHne B pasamep Ha 3% (Tpu Ha
cto) ort CroliHocTTa Ha [Jorosopa 6e3 A4C, a
MMEHHO nesa (,MapaHumuata 3a
M3NbAIHEHUE"), KOATO CNYKM 3a obe3neyaBaHe Ha
M3MbAHEHNETO Ha 334 b/KEHUATA Ha
U3MBJAHUTENA no Jorosopa.

Yn.12.(1) B cnyyait Ha uameHeHue Ha [orosopa
M3BBPLIEHO B CbOTBETCTBME C TO3M JloroBop M
NPUAOXMMOTO  MpPABO, BK/KOYUTENIHO  KOrato
M3MEHEHNETO € CBbP3aHO C WHAEKCMpaHe Ha
UeHata, W3MNB/IHUTENIAT ce 3agbnakaBa Aa
npegnpuveme  HeobxoaMmuTe  OeNCTBMA  3a

the PPA.

Art.8. The CONTRACTING AUTHORITY shall pay to
the CONTRACTOR the Price under this Contract as
follows: though instalments based on D&A
Certificates for completed works and invoices
submitted by the CONTRACTOR

Art.9.(1) Each payment under this Contract shall be
carried out based on the following documents:

1. A D&A Certificate for acceptance of the Services
signed by the CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR, in compliance with the provisions of
Chapter (Delivery and Acceptance of the execution)
form the Contract; and

2. An invoice for the amount, issued by the
CONTRACTOR and received by the CONTRACTING
AUTHORITY.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall make each
due payment within 60 (sixty) days following receipt
of the CONTARCTOR's invoice, in compliance with
the provisions under Para. 1.

Art.10.(1) All payments under this Contract shall be
made in Bulgarian levs (BGN) via a bank transfer in
the CONTRACTOR'’s bank account as detailed below:

IBAN:
BIC:

(2) The CONTRACTOR shall notify the Contracting
Authority in writing of all subsequent changes of the
bank account details under Para. 1 within 3 (three)
days with effect from the data of change taking
effect. In the event of the CONTRACTOR failing to
notify the Contracting Authority within this period,
the payments shall be considered as duly completed.

PERFORMANCE GUANRANTEE

Art.11. At the time of signing this contract, the
CONTRACTOR shall submit a performance guarantee,
amounting to 3 % /three per cent/ of the total
contract value, namely BGN (“the
Performance guarantee”) which serves to secure the
execution of the CONTRACTOR’s obligations under
the Contract.

Art.12.(1) In the event of an amendment to this
Contract made in compliance with this Contract and
the applicable law, inclusive of when the amendment
is related to indexation of the Price, the
CONTRACTOR shall be obliged to take the necessary
action to bring the Performance guarantee in
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npueexgaHe Ha [apaHuMATa 33 M3NbAHEHME B
CbOTBETCTBME C U3MEHEHMUTE yCN0BMA Ha JJorosopa,
B CpokK g0 30/Tpuaecet/ AHW OT NOANUCBAHETO Ha
OOMbJIHUTENTHO CNOPa3yMeHMe 33 U3MEHEHMETO.

(2) AetictBuaTa 3a npmBexaaHe Ha MapaHuuaTa 3a
M3MNb/JIHEHWE B CbOTBETCTBME C U3MEHEeHuTe
ycnosma Ha JloroBopa moraT ga BKAWO4YBAT, Mo
n3bop Ha U3MNBJNHUTENA:

1. BHacAHe Ha AOMbAHUTENIHA MapuMyHa Cyma Mo
H6aHKoBaTa cmeTKa Ha Bb3/NOMUTENA; u/nau;

2. npefoCTaBAHE Ha AOKYMEHT 33 U3MEHeHue Ha
NMbpBOHAYanHaTa 6GaHKoBa rapaHUMA WAM HOBaA
6aHKoOBa rapaHuUMsA, NPKU CNa3BaHe Ha U3MCKBAHUATA
Ha un.14 ot [dorosopa; u/mnu

3. nNpegocTaBAHe Ha AOKYMEHT 3a U3MEHeHMe Ha
NMbpBOHAYaNHaTa 3aCTpaxoBKa nnu HoBa
3aCTpaxoBKa, NpW Cnas3BaHe Ha WM3UCKBAHWATA Ha
yn.15 ot Jorosopa.

Yn.13. Korato Kato lapaHuMAa 3a M3nbiHEeHue ce
npeactaBAa MapuyHa Ccyma, CymaTa ce BHaca nNo
H6aHKoBaTa cmeTKa Ha Bb3/TOXKUTENA:

Ekcnpecbank AL rp. Codusn
IBAN BG35 TTBB 9400 1521 0392 96
BIC TTBB BG22

Yn.14.(1) KoraTo KaTo rapaHumsa 3a U3NbAHEHUe ce
npepacrasa 6aHkoBa rapaHumsa, U3MNBAHUTENAT
npepasa Ha Bb3/IOKUTENA  opurmHaneH
eksemnsAp Ha GaHKoBa rapaHuuA, uM3gageHa B
nonsa Ha BB3/IOKUTE/NA, KoAaTo TpabBa fAa
OTroBapsA Ha cAegHUTe U3UCKBaHUA:

1. pa 6bae 6esycnoBHa U HeoTMeHAema HaHKoBa
rapaHums BbB dopma, npeaBapuTesiHo
cbrnacysaHa ¢ BDB3/IOXKUTENA pa cbabpka
3aAb/KeHne Ha 6aHKaTa - rapaHT ga M3BbpLIM
nnawaHe nNpM NbPBO MUCMEHO WCKaHe OT
Bb3/IOKUTENA, peknapupall, 4Ye e  Haauue
Hen3nb/IHEHUE Ha 3aabaxKeHne Ha U3MNb/THUTENA
WAW  Apyro OCHOBaHME 3a 3aAbprKaHe Ha
lapaHuMATa 3a U3Nb/IHEHWE MO To3K [JoroBop;

2. fa 6bAae cbC CPOK Ha Ba/IMAHOCT 3a LEens CPoK
Ha penctene Ha [orosopa natoc 30 (Tpuaecer)
OHV cnep, npekpaTaBaHeTo Ha Jorosopa, Kato npu
HEobXOAMMOCT CPOKbT Ha  Ba/JIMGHOCT  Ha
6aHKOBaTa rapaHuma ce yabaxKaBa MAM ce M3a4aBa
HOBa.

(2) bBaHKOoBWUTE pa3xogu NO OTKPMBAHETO W
noaabpXaHeTo Ha NapaHumMATa 3a M3MbJIHEHME BbB
dopmata Ha 6aHKOBA rapaHuUMA, KaKTo M Mo
YCBOABAHETO Ha cCpeactBa OT CTpPaHa Ha
Bb3/TOXKUTENA, npn HaAn4YMeTo Ha OCHOBaAHMe 3a
TOBa, ca 3a cmeTKa Ha U3MbJ/IHUTENA.

Yn.15.(1) Korato KaTo MapaHuma 3a U3nb/IHEHWNE ce

conformity to the amended Contract provisions,
within 30 /thirty/ days from signing the amendment
annex.

(2) The actions for bringing the Performance
guarantee in conformity with the amended Contract
provisions can include at the CONTRACTOR's
discretion:

1. depositing an additional amount of money into the
CONTRACTING AUTHORITY’s bank account; and/or;
2. submitting a document for amending the original
bank guarantee or a new bank guarantee in
compliance with the requirements of Art.14 of the
Contract; and/or

3. submitting a document for amending the original
insurance or a new insurance in compliance with the
requirements of Art.15 of the Contract.

Art.13. In the event of a sum of money being
presented as a performance guarantee, it shall be
deposited into the CONTRACTING AUTHORITY’s bank
account:

Expressbank AD, Sofia branch

IBAN BG35 TTBB 9400 1521 0392 96

BICTTBB BG22

Art.14.(1) When a bank guarantee is presented as a
performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY and original
copy of the bank guarantee issued to the
CONTARCTING AUTHORITY which must comply with
the following requirements:

1. it shall be an unconditional and irrevocable bank
guarantee in a form agreed with the CONTRACTING
AUTHORITY beforehand to contain an obligation of
the bank — guarantor to make a payment at the first
written request of the CONTRACTING AUTHORITY,
declaring that there is failure to fulfil an obligation of
the CONTRACTOR or other grounds for detaining the
Performance guarantee under this Contract;

2. it shall be effective for 30 /thirty/ days after
termination of the Contract and if required the
validity period of the currency of the bank guarantee
shall be extended or a new bank guarantee shall be
issued.

(2) the bank charges on opening and maintaining the
Performance Guarantee in the form of a bank
guarantee as well as on expending funds on the part
of the CONTRACTING AUTHORITY, provided there are
grounds for this, shall be at the CONTRACTOR’s
expense.

Art.15.(1) When an insurance is presented as a
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npeacrasA 3aCTPaAXOBKa, U3MBAHUTENAT
npegasa  Ha Bb3/IOXKUTENA  opurnHaneH
eK3eMniAp  Ha  3acTpaxoBaTesiHa  NOAuMUa,

n3ganeHa B nonsa Ha BDB3/IOXKUTENA B KoATo
Bb3/TOXKUTEJIAT e nocoyeH KaTo TpeTo N0/3BaLLO

ce nuue (beHeduumep), KoATO TpaAbBa Ja
OTroBapA Ha cNeAHUTE U3NUCKBAHMA:
1. pa obesneyaBa WM3NbAHEHMETO HA TO3WU

[oroBop upes MOKpUTME Ha OTroBOPHOCTTA Ha
U3MNbAHUTENA;

2. na 6bAae cbc CPOK Ha BaZIMAHOCT 33 Le/maA CPoK
Ha paeictene Ha [orosopa natoc 30 (Tpuaecer)
OHW cnep npekpaTtaBaHeTo Ha [Jorosopa.

(2) Pasxoaute no CK/IIOYBAHETO Ha
3aCTpaxoBaTeNIHUA AOroBOP M MOAADBPNKAHETO Ha
BAa/IMAHOCTTa HA 3acTpaxoBKaTa 3a W3UCKBaHMWA
CPOK, KAKTO M NO BCAKO M3MNJallaHe Ha
3acTpaxoBatenHo obes3wereHne B MosA3a  Ha
Bb3/TOXKUTENA, npn Hann4YMETo Ha OCHOBAHMeE 3a
TOBa, ca 3a cmeTKa Ha U3MNbJ/IHUTENA.

Yn.16.(1) Bb3/TIOKUTENAT ocBoboXkaaBa
lapaHuMATa 3a M3NbAHEHMe B cpok po 30
(mpudecem) pHW cneg  nNpuUKAOYBaHe  Ha
M3Nb/JHEHMETO Ha [JloroBopa M OKOHYaTesIHO
npuemaHe Ha Ycayrute B NbJieH pasmep, ako
JIUNCBAT OCHOBAHMA 32 3a4bPXKAHETO OT CTPaHa Ha
Bb3/TOXKUNTENA Ha KaKBaTo U Aa e cyma Mo HeA.

(2) OcBoboxkpaBaHeTo Ha lapaHumATa  3a
M3MbJ/IHEHME Ce U3BBPLUBA, KAaKTO cnesBa:

1. Korato e BbB popmaTa Ha NapuyHa cyma — ypes
npeBek4aHe Ha cymaTta nNo HGaHKoBaTa CMeTKa Ha
U3MNBb/IHUTENA, nocoyeHa B un.10 ot [lorosopa;

2. KoraTo e BbB ¢opmaTta Ha baHKoBa rapaHuma —
ypes BpbWAHE HA HeNHMA OpUIMHAN  Ha
npegcrasuten Ha U3MbAHUTENA nm
YNBb/IHOMOLLEHO OT HEro NnLE;

3. KoraTto e BbB ¢OpmaTa Ha 3acTpaxoBKa — ypes
BpbllaHe Ha OpPMIMHANA  3acTpaxoBaTesiHATa
noanua Ha npeacrtasmten Ha U3MbJHUTENA nan
YNBb/IHOMOLLEHO OT HEro Auue

(3) NMpu HeobxoAMMOCT, BbB Bpb3Ka C NOETANHOTO
ocBoboKaaBaHe Ha lapaHUMsaTa 33 M3MbJHEHWe,
U3NBAHUTENAT npepoctasa Ha BbB3/TOKUTENA
OOKYMEHT 33 W3MeHeHMe Ha MbpBOHAYaNHATA
6aHKoBa rapaHuma mauM HoBa 6aHKOBA rapaHuus,
CbOTBETHO 3aCTpaxoBKa.

(4) FapaHumaTa MM CbOTBETHATa YacT OT HesA He ce
ocBobokagaBa ot Bb3/IOKUTENA, ako B npoueca
Ha m3nNb/HeHWe Ha [loroBopa e Bb3HMKHAN crnop
mexay CTpaHuTe OTHOCHO HeusMbAHEeHWe Ha
3agabmKeHunAaTa Ha WM3MB/IHUTE/IA n BbnpochT e
OTHECEH 3a peluaBaHe npeg, cba,. [Npu pewasaHe Ha

Performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY an original
copy of the insurance policy issued to the
CONTRACTING  AUTHORITY, in  which the
CONTRACTING AUTHORITY is designated as a third
beneficiary party (beneficiary) which must comply
with the following requirements:

1. to secure the execution through covering the
responsibility of the CONTRACTOR

2. to be valid throughout the currency of the
Contract plus 30 (thirty) days after termination of
this contract.

(2) The costs on signing the insurance contract and
maintaining the validity of the insurance for the
required period as well as in every payment of an
insurance compensation to the CONTRACTING
AUTHORITY, in the presence of grounds for this, shall
be at the CONTRACTOR's expense.

Art.16.(1) The performance guarantee shall be
released by the CONTRACTING AUTHORITY and
returned to the CONTRACTOR not later than 30 days
/thirty days/ after the term of this contract has
expired , and final acceptance of the Services in their
full amount, provided there are no grounds for the
detainment on the part of the CONTRACTING
AUTHORITY of any amount whatsoever on the
guarantee.

(2) The performance guarantee shall be released as
follows:

1. when it is in the form of an amount of money —
through transferring the amount into the
CONTRACTOR’s bank account, specified in Art. 9 of the
Contract;

2. when it is in the form of a bank guarantee -
through returning its original to a CONTRACTOR's
representative or an authorized person;

3. when it is in the form of insurance — through
returning the original of the insurance policy to a
CONTARCTOR’s representative or an authorized
person

(3) If required, with regard to the gradual release of
the performance guarantee, the CONTRACTOR shall
submit to the CONTRACTING AUTHORITY a document
for amendment of the original bank guarantee or a
new bank guarantee, respectively insurance.

(4) The guarantee or the respective of it shall not be
released by the CONTRACTING AUTHORITY if in the
process of the contract execution there was a
litigation between the Parties concerning failure to
fulfil the obligations of the CONTRACTOR and the
matter was taken to court for settlement. Upon
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cnopa B nonsa Ha Bb3/IOKUTENA Ton moxke pa
NPUCTBNKU KbM YCBOAABaHE Ha rapaHuuure.

Yn.17. BB3/TIOKUTENAT nma npaBo Aa 3a4bpiu
CbOTBETHA YacT W Ja Cce yAoBAeTBOpPU OT
lapaHuuATa 3a U3NbJIHEHME, Korato
U3MBAHUTENAT He u3MbAHWU HAKOEe OT HerosuTe
3a4b/KeHUA no JJorosopa, KakTo U B CayvauTe Ha
IoWOo, YaCcTUY4HO W 3abaBeHO W3MbJAHEHME HA
KoeTo M ga e 3aabakeHume Ha WM3MBJAHUTENA,
KaTO YyCBOM TaKaBa 4acTt oOT [apaHuuAaTa 3a
M3MbJHEHWE, KOATO CbOTBETCTBA Ha YroBOpPEHaTa B
JoroBopa HeycTolMiKa 3a CbOTBETHWMA CAy4Yal Ha
HEeUsnb/HEHME.

Yn.18. BL3/IOKUTENAT nma npaBo Aa 3agbpiu
lapaHuMATa 3a M3Nb/HEHWE B MbJeH pa3mep, B
cnepHuTE Cay4vaum:

1. nNpy NBAHO HEWU3MbAHEHWE B T.M., KOraTto
Ycnyrute He OTroBapAT Ha M3MCKBAHMATA Ha
Bb3/IOKUTENIA, n passanaHe Ha [orosopa oOT
cTpaHa Ha Bb3/I0OXKUTEJIA Ha TOBa OCHOBaHMUeE;

2. npu npeKkpatABaHe Ha AeMHOCTTa  Ha
M3NBAHUTENA wnn npu obaBABaHeTO My B
HECbCTOATENHOCT.

Yn.19. B BCceKM Cnyvyail Ha 3a4bprkaHe Ha
MapaHumata 3a wusnbaHeHue, BDB3/TOXKUTENAT
yeegomasa WM3MBJ/IHUTE/NA 3a 3agbp)KaHeTo U
HEeroBoTo OCHOBaHMe. 3apbprkaHeTo Ha
lapaHUMATA 33 U3MbAHEHWE U3LANO UIN YaCTUYHO
He n34yepnsa npasaTa Ha Bb3/IOXKUTE/IA pa Tbpcu
obesLweTeHne B NO-rofam pasmep.

Yn.20. Korato BBb3/TOKUTENAT ce e
yaosnetsopma OT lapaHUMATA 33 U3MbJHEHME U
JoroBopbT npogbnXaBa Ja e B CWAa,
U3MBJHUTENAT ce 3agbnkasa B cpok go 30
(mpudecem) pHu pa ponbnHM lapaHuuMATa 3a
M3Nb/IHEHWE, KAaToO BHece  ycBOeHata  OT
Bb3/TOXKUTENA cyma no CMeTKaTa Ha
Bb3/TOKUTENNA wnnam npepoctasn AOKYMEHT 3a
M3MEHeHMe Ha  MbpBOHAYasHaTa  bOaHKoBa
rapaHuma uam Hoea 6aHKOBA rapaHUMs, CbOTBETHO
3aCTPaxoOBKa, TaKa 4Ye BbB BCEKM MOMEHT OT
aenctemeto  Ha  JoroBopa  pasmepbT  Ha
lapaHuMATa 33 wM3NbAHeHMe pJa bO6bae B
cboTBeTcTBMe Jorosopa.

Yn.21. BDB3/TIOKUTENAT He AObaKnm auxBa 3a
BpemeTo, npe3 KoeTo cpeactBaTa no lapaHumATa
338 M3NbJIHEHMe ca MpecToAAn MNpu  Hero
3aKOHOCBbOOpasHo.

NPABA U 3AAb/TIKEHUA HA CTPAHUTE

Yn.22. N36poABaHETO Ha KOHKPETHM MpaBa MU
3agbMkeHnA Ha CTpaHuTe B TO3M pasgen oT
JoroBopa e HeusyepnateslHO M He 3acAra

settling the litigation in favour of the CONTRACTING
AUTHORITY, they can proceed to tapping the
guarantees.

Art.17. The CONTARCTING AUTHORITY is entitled to
retaining the respective part and to use the
Performance guarantee, in the event of the
CONTRACTOR failing to fulfil an obligation under the
Contract as well as in the events of poor, partial and
delayed execution of any obligation of the
CONTRACTOR, and use such a part of the
Performance guarantee which corresponds to the
agreed contractual penalty for the respective
occurrence of non-fulfillment.

Art.18. The CONTARCTING AUTHORITY is entitled to
detaining the full amount of the Performance
guarantee in the following circumstances:

1. in complete non-fulfillment, inclusive of when the
Services do not comply with the requirements of the
CONTARCTING AUTHORITY and upon cancelling the
Contract on the part of the CONTARCTING
AUTHORITY on this ground;

2. upon terminating the business of the CONTRACTOR
or their being declared insolvent.

Art.19. In any case of detaining the Performance
guarantee, the CONTRACTING AUTHORITY shall
notify the CONTRACTOR of the detainment and the
grounds for it. The full or partial detainment of the
Performance guarantee shall not cover/exhaust the
rights of the CONTRACTING AUTHORITY to seek
compensation to a greater extent.

Art.20. When the CONTRACTING AUTHORITY has
been satisfied with the bank guarantee and the
Contract continues to be effective, the CONTRACTOR
shall be obliged to make up the Performance
guarantee within 30 (thirty) days by depositing the
used sum by the CONTRACTING AUTHORITY into the
CONTRACTING AUTHORITY’s bank account or to
present a document for amendment of the original
bank guarantee or a new bank guarantee,
respectively insurance, so that at any one time of the
currency of the Contract the amount of the
Performance guarantee is compliant with the
Contract.

Art.21. The CONTRACTING AUTHORITY shall not owe
an interest payment for the time during which the
funds on the Performance guarantee have legally
remained with them.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art.22. The specific rights and obligations of the
Parties listed in this chapter of the Contract are not
exhaustive and do not cover the currency of other
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[AeNCTBMEeTO Ha ApYyrv Knaysu oT Jorosopa uau ot
NPUIOKMMOTO MPaBo, nNpeaBUMKAAM  NpaBa
W/VAn 3a4bAXKEHMSA HA KOATO U ga e oT CTpaHuTe.
obLlu NMPABA n 3AAbB/TKEHUA HA
U3NDBJIHUTENA

Yn.23. USNBJAHUTENAT uma npaso:

1. pa nonyun Bb3HArpaxgeHuve B pasmepa,
cpoKkoBeTe M npu ycnosuata no 4n.7 — 10 ot
[0roBopa;

2. Ja uUcKa u pga nonyvasa oT Bb3/IOKUTENA
HeobxoAMMOTO CbAencTBMe 3a M3MbJHEHWE Ha
334b/KeHMATa NO To3n J1oroBop, KakTo U BCUYKM
HEobXoANMMU AOKYMEHTU, MHOOPMALMA U AaHHW,
NPAKO  CBbpP3aHu nUnu Heobxoanmm 3a
M3nbAHeHMe Ha [JoroBopa;

Yn.24. U3NB/THUTENAT ce 3agbnKaBa:

1. pa npepoctasu/npegocrasa Ycayrute v Aaa
M3Mb/IHABA 3a4bJ/IKEHMATA CM No To3n [lorosop B
YroBOpeHUTEe  CPOKOBE M KayecTBEHO, B
cboTBeTcTBME C [lorosopa u MNMpunoxeHnara;

3. Aa Hpopmmpa ceoeBpemeHHo Bb3/TOKUTENA
32 BCMYKM MNpPEYKM, BbB3HMKBAWM B XO04a Ha
M3NbAHEHMETO Ha paboTa, fa NPeasoKN HAYMH 33
OTCTPAHABAHETO MM, KAaTO MOKe Ja MOoMCKa OT
Bb3NNOKUTENA ykasauua n/mnm cbaeincrsne 3a
OTCTPAHABAHETO UM;

4. pa W3NbAHABA BCUMYKM 3aKOHOCHOOpPA3HM
YKa3saHuA 1 nsnckeaHua Ha Bb3JIOXKUTENS;

5. ga nasu noseputenHa KoHdumaeHumanHarta
nHdopmaLma, B CbOTBETCTBME C YrOBOPEHOTO B
Jorosopa;

7. pa y4yacTBa BbB BCUYKM paboTHM cpely,
CBbP3aHM C U3NDBAHEHUETO Ha TOo3un [Jorosop

8. Ja He NpomeHA CbCTaBa Ha MepcoHana, KoMTo
e oTroBapA 3a U3Nb/AHeHMeTo Ha Ycnyrute, 6e3
npeaBapuTeNHO MUCMEHO Cbr/lacne OT CTPaHa Ha
Bb3/TOXKUTENA

obLn NPABA n 3AO0b/KEHUA HA
Bb3/1OKUTENA

Yn.25. Bb3/IOXKUTENAT uma npaso:

1. pa wv3nckBa WM pa nonyyasa Ycayrmte B
YroBOPEHMA CPOK, KONMYECTBO U Ka4ecTBo;

2. [a KOHTPO/MPA M3NBJIHEHWMETO HA MoeTuTe OT
U3MBbJNHUTENA 3agbnxKeHna, B T.U. ga UCKa U Aa
nonyyasa uHéopmauma ot U3MNBJAHUTENA npes
uenma CpoK Ha [orosopa, MaMm Ja M3BbPLLBA
NpoBepKKU, Npu HeobXOAMMOCT U Ha MACTOTO Ha
u3nbaHeHMe Ha [JloroBopa, Ho 6e3 ¢ ToBa Aa
npeyun Ha U3NbJAHEHNETO;

3. 4@ WM3MCKBA, NpM HEobXoAMMOCT M MO CBOA

clauses of the Contract or the applicable law not,
providing for rights and/or obligations of any one of
the Parties.

GENERAL RIGHT AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTOR

Art.23. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive a compensation to the amount, term
and in the conditions under Art.6 — 9 of the
Contract;

2. to demand and obtain from the CONTRACTING
AUTHORITY the required assistance for fulfilling their
obligations under this Contract, as well as all
necessary documents, information and data directly
related to or required for the execution of the
Contract;

Art.24. The CONTRACTOR shall be obliged:

1. to provide the Services and to fulfill their
obligations under this Contract within the agreed
time frames and to the required standard in
compliance with the Contract and the Appendices;

3. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due time
of any impediments arising during the Contract
execution, to propose a method to eliminate them,
as well as they can ask the CONTRACTING
AUTHORITY for directions and/or assistance for their
elimination;

4. to carry out all legal directions and requirements
of the CONTRACTING AUTHORITY;

5. to keep confidential the confidential information
in compliance with the contract provisions;

7. to participate in all working meetings related to
the execution of this Contract

8. not to make changes in the staff who will be
responsible for the execution of the Services
without the prior written consent on the part of the
CONTRACTING AUTHORITY

GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING AUTHORITY

Art.25. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled:

1. to require and receive the Services within the
agreed time frame, to the agreed amount and
workmanship;

2. to control the execution of the obligations taken
by the CONTRACTOR, inclusive of to require and
receive information from the CONTRACTOR
throughout the entire Contract period, or to carry
out inspections, if required and on the contract site,
without causing obstructions to the execution;
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npeLeHkKa, 0b0oCcHOBKa oT CTpaHa Ha
U3MBJAHUTENIA  Ha  uM3roTBeHMUTE OT  Hero
oTYeTU/A0KNAAM UM CbOTBETHA YacT OT TAX;

4. pa msuckea ot M3MBJHUTENA npepaboTBaHe
unn popaboTBaHe Ha BCEKM OT MPOTOKO/MTE 33
3aBbplleHa paboTa B CbOTBETCTBME C YTOBOPEHOTO
B 4n1.30 ot [Jorosopa;

5. mpa He npuveme HAKOW OT MNPOTOKOAUTE, B
CbOTBETCTBME C yrosopeHoto B 4n.30 oT
Jorosopa;

Yn.26. Bb3/IOXKUTENAT ce 3apgbnrkasa:

1. pa npueme wu3NbAHEHUETO Ha Ycayrute 3a
BCAKA AenHocT Korato oTrosapA Ha
[0roBOpPEHOTO, NO peaa M Npu YyCNOBUATA Ha TO3U
Jorosop;

2. pga 3annatm Ha W3MNBAHUTENA LUeHata B
pasmepa, No pea v Npu ycnosuATa, NpeasnaeHun
B TOo3M [lorosop;

3. [a npepoctaBM M OCUTYPUM  AOCTbN  Ha
M3NBAHUTENA po nHpopmaumsaTa, Heobxoauma
32 M3BbPLWBAHETO Ha Ycayrute, npeameT Ha
Jorosopa, npu cnaseBaHe Ha OTHOCMMUTE
M3UCKBaAHUA nam OrpaHMYyeHun Cbr/1acHOo
NPUNOKNUMOTO NPaBO;

4. pa nasu noseputenHa KoHduaeHuuanHarta
nHdopmaLuma, B CbOTBETCTBME C YrOBOPEHOTO B
4yn.45 ot Jorosopa;

5. Aa oKkasBa cbaencteme Ha U3MB/HUTE/IA BbB
Bpb3Ka C M3MNbAHEHUETO Ha To3mu Jorosop,
BK/IIOYMTENHO M 33 OTCTPaHABAHE Ha Bb3HUKHAIN
npeyvku npes n3nbJHeHMeTo Ha [Jorosopa, KoraTo
U3MBbAHUTENAT nouncka ToBa;

6. na oceoboau npeacraseHata ot U3MbJAHUTENA
FapaHuMA 33 M3NBAHEHWE, CbMNACHO KAay3uTe Ha
4yn.16 ot Jorosopa;

CNEUMANHN NPABA WU 3AAObBMKEHUA HA
CTPAHUTE

Yn.27. [delAHocTUTEe NO  M3MbJAHEHME  Ha
[OroBopHUTE 3aab/ikeHna Ha WU3MbJIHUTENA
cnefBa Aa 6bAaT M3BbPLUBAHM KAyecTBEHO WM B
Nb/IHO CbOTBETCTBME C MpaBuNaTa 3a TEXHMKA Ha
6esonacHocT B TELL, KoHTyplnoban Mapuua U3Tok
3 1 334b/MKEHUATA, NPOU3TMYALLM OT BBArapcKOTO
3aKoHoAaTencTBO B cdepata Ha onasBaHe Ha
OKOMHAaTa cpeja M 6e30nMacHOCT Ha Tpyaa, KaTo
KOHKPETHO 3aAb/IKeHUATa My B Tasn Bpb3Ka ca
cnepHuTe:

1. pa ocbwecTBABa Bb3NOXKEHOTO MPU NbBAHO
Cnas3BaHe Ha K/ay3uTe Ha A0roBopa, KaKTo U Ha
3aKOHOBUTE U3MUCKBAHMUA, KOUTO Ca OTHOCMMMW KbM
npeametra Ha  [0OroBopa, Ha  MpaBuaaTa,

3. to require, if necessary and at their discretion, a
substantiation from the CONTRACTOR of their
reports/accounts or a respective part from them;

4. to require from the CONTRACTOR to re-draft or
supplement any one of the Forms for completion of
the works in compliance with the provisions of
Art.30 of the Contract;

5. to not accept some of the forms in compliance
with the provisions of Art.30 of the Contract;

Art.26. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
obliged:

1. to accept the execution of the Services for each
activity when compliant to the contractual
provisions under the terms and conditions of this
Contract;

2. to pay to the CONTRACTOR the Price to the
amount and in the terms and conditions provided
for in this Contract;

3. to provide and grant access to the CONTRATOR to
the information required for execution of the
Services, subject to this Contract, in compliance with
the related requirements or limitations in line with
the applicable law;

4. to keep confidential the Confidential information
in compliance with the provisions of Art.45 of the
Contract;

5. to give assistance to the CONTARCTOR about the
execution of the Contract, inclusive of eliminating
any impediments to the execution of the Contract,
when the CONTRACTOR requires it;

6. to release the Performance guarantee provided
by the CONTRACTOR in compliance with the
provisions of Art.16 of the Contract;

SPECIAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art.27. The activities regarding the implementation
of the contract obligations shall be carried out with
sufficient quality and in full compliance with the
safety regulations in TPP ContourGlobal Maritsa East
3 and the obligations in accordance with the
Bulgarian environmental protection legislation and
health and safety legislation and the specific
obligations in this respect are the following:

1. to carry out the assigned works in full compliance
with the contract clauses and legal requirements that
are applicable to the subject of the contract, rules
and prescriptions of the competent authorities in
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pasnopeabute M npeanucaHuAaTa, M3JadeHu oT
KOMMNETEHTHMUTE OpraHM BbB BCEKW egUH MOMEHT
OT M3NbJIHEHME Ha [0roBopa, KaKTo W Aa
M3Mb/HABA BCUYKW OpYrKU YCNOBMA, KOUTO Cce
OTHACAT KbM Bb3/10XKEHUTE C AOrOBOPA AENHOCTH,
KaToO Moema Mb/iHa OTFOBOPHOCT 33 U3MbJIHEHME HA
BCUYKU rOPEONUCaHN 334 b/IKEHUS;

2. pa ocurypy 3a U3NBAHEHWETO NepcoHan,
Ha3HAYeH NO 3aKOHOYCTaHOBEHWA pea, Ja
3annawa Ha CAyXUTeNnTe CU BCUYKM 3anaTw,
TAKCK, 3aCTPAaXOBKM U OCUTYPOBKM, KOWUTO cCe
M3MCKBAT OT 3aKoHoAaTenHata ypeaba B Tasu
cbepa, KaKTO M OT NPUNOKMMUTE 3a C/yyasn
TPYAOBU CNOPA3YMEHUS;

3. Oa v3BbpWW AeMHOCTUTE Npu chnasBaHe Ha
BCMUYKM nNpaBuna, pasnopeabu ©  3aKOHOBMU
M3MCKBaHMA NO TpyaoBaTa 6e30MacHocCT;

4. pa ocurypu oupmeHo paboTtHo obnekno
0603HaYeHO C MHMUMANM HA M3NbBAHUTENA, 33 A3
6bae AcHa  /IMYHATa  MAeHTMPUMKaumMAa  Ha
Cnyxurenurte Ha U3MBJAHUTENA oT
Bb3/10KUTENA u/vnm Tpetn nnua;

5. cBoeBpemeHHO Aa nHpopmmpa
BBb3/NIOXKUTENA 3a Bb3naraHeTo Ha AEMHOCTU Ha
noAU3NBbIHUTEINTE, AKO TOBa € 33ABEHO OT
U3MBbAHUTENA npu yyactneTo my B npoueaypaTta
33 Bb3flaraHe Ha obuwecTBeHaTa MOpPbYKA MU
porosopa ro paspewasa. U3MbJ/IHUTENAT cneasa
Ja ysegomu 3a ToBa BDB3JIOKUTENIA npeam
3ano4yBaHe M3BbPLIBAHETO Ha paboTuTe OT CTpaHa
Ha NOAM3MbAHUTENA.

6. Aa nombaBa WU/WAM NpeacTaBa AOKYMeHTauuA
no TexHuKa Ha be3sonacHocTt Ha Bb3/IOKUTENA no
M3UCKBaAHMATA Ha HacToAlWMA Aorosop u/unm B
CbOTBETCTBME C  M3UCKBAHMATA HA  BCUYKM
NPUAOKUMU NpaBuna, pasnopendbu U 3aKOHOBU
M3UCKBAHUA.

7. fOa npunara nnaHa 3a 6es3onacHocT M 34pase,
KOrato Cce WM3MCKBA NO 3aKOH Wam  OT
Bb3/IOXKUTENA.

8. [a He M3N0AN3Ba yCAyrMTe Ha HeKBaanbMuUMpaH
WN HeynbAHOMOLEH nepcoHan. Toea cnegsa Aa
6bfle YCTAaHOBEHO MNPW HAA/NEKHO W3BbPLIEHA
nposepka oT BDB3/IOKUTENA no Bpeme Ha
M3Nb/HEHMETO Ha AeWHOCTUTE MNo AOorosopa oT
U3NB/IHUTENA.

9. pa cnassa NPUAOKMMUTE 3aKOHOBM
M3NCKBAHMA W Te3n, MU3M0XKEHW B HACTOAWMA
[0roBOp 32 NOA3BAHETO Ha 3a4b/IKUTENHU NINYHU
npegnasH1 cpeactsa Ha BPemMeHHM 06eKTH uau
NOABUKHU obeKtH 3a paboTa, 3a
npegynpeautenHa cuctema no Tb, npu
YCTaHOBAIBAHE HA pPbYHO TPAHCNOPTUPAHE Ha
maTepuanM W BbB BCUYKM Apyrn cdepu Ha

each moment of the execution of the contract as
well as to fulfil the requirements of all other
conditions, applicable to this contract by undertaking
full responsibility for the fulfilment of all obligations
specified above;

2. to assure personnel, appointed in accordance
with the applicable legal requirements, to pay to its
personnel all remunerations, taxes, compulsory and
voluntary insurances required by the applicable law
as well as the applicable labour agreements;

3. to perform the activities and execute the supply
in full compliance with all health and safety rules,
regulations and legal requirements;

4. to provide branded work wear to ensure that the
personal identification of its personnel is clear to the
CONTRACTING AUTHORITY and/or third parties;

5. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due time
for assignment of works to sub-CONTRACTORs, in
case the CONTRACTOR has announced this during
the selection phase of the public procurement
procedure and the contract allows it. CONTRACTOR
shall inform CONTRACTING AUTHORITY for such
assignment before the beginning of the performance
of the works by the sub-CONTRACTOR.

6. to fill out and/or presented to CONTRACTING
AUTHORITY H&S documentation as the present
contract requires and/or in accordance with all
applicable rules, regulations and legal requirements.

7. to apply a health and safety plan as required by
law or by CONTRACTING AUTHORITY.

8. not to use nonqualified or wunauthorized
personnel. This shall be determined by means of an
inspection duly carried out by the CONTRACTING
AUTHORITY at the time of execution of
CONTRACTOR’s activities under the contract.

9. to satisfy the applicable legal requirements and
the requirements under the present contract for the
use of personal protection equipment on temporary
sites or movable objects, for safety warning system,
upon establishing of a manual material
transportation and in all other aspects of safety.
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TpyaoBaTa besonacHocT.

Yn.28. HensnbAHEHMETO Ha M3MCKBAHMATA MO
un.27 we 6bae OCHOBaHME 3a e€AHOCTPaAHHO
npekpaTaABaHe Ha [A[OroBopa OT CTpaHa Ha
Bb3NOKUTENA.

NPEAABAHE U MPUEMAHE HA U3NB/IHEHUETO

Yn.29. [lpepaBaHeTo Ha WU3NbJAHEHMETO Ha
Ycnyrmte ce  OOKYMeHTMpa C  NPOTOKOA 33
npuemaHe v npepasaHe, KOMTO ce noanucea OT
npeacrasuTenu Ha BBb3/TOKUTENA 7]
U3MbNHUTENA B ABa OpUTMHANHM eK3emnaapa —
no eauH 3a Bcaka oT CrpanHute (,Mpuemo-
npegasaTteneH NpoTokon”).

Yn.29.(1) Bb3/IOKUTENAT nma npaso:

1. fa Nnpueme U3NbJAHEHNETO, KOraTo OTroBapA Ha
[0roBOPEHOTO;

2. aKo npu u3BbpwBaHe Ha paboTaTa
U3MBJHUTENAT ce e OTKAOHWA OT NOpBbYKaTa UIN
aKo M3nbaHeHaTa paboTa MMa HeZoCTaTbLM, A3
MCKa nonpassAHe Ha paboTaTa B AafleH OT Hero
nogxogAw, cpok 6e3 3annaliaHe, 3aniallaHe Ha
pa3xoguTte, HeobxooMMWM 33 nNoOMpaBKaTta WM
CbOTBETHO HaMasIeHNe Ha Bb3Harpax4eHneTo;

3. o2 OTKa)ke Aa npueme U3MbJAHEHUETO npwu
CbLUECTBEHM OTKJIOHEHUA OT [OroBOPEHOTO B
CNy4al, Ye KOHCTaTUpPaHWUTE HeaocTaTbuUM ca oOT
TakoBa ecTecTBO, 4Ye He MoraT pga 6baar
OTCTPaHEHM B PaMKUTE Ha CPOKa 3a M3MbJIHEHME
no [orosopa.

FAPAHLUNU 3A KAYECTBO. PEKTIAMALIUUN

Yn.30. NapaHUMOHHMAT cpok e 7000 paboTHM yaca,
CYNTAHO OT JaTaTa Ha YCMEeWHO W3BbPLIEHN WU
nposeaeHu 72 Yacoswu npobu npu
€eKCNA0aTaLuMOHHM YCI0BUA.

1. Bb3/IOXKUTENIAT e gnbKeH npu yCTaHOBABAHE
Ha HecbLboTBeTCTBMA W/MAM  HegocTaTbUM B
KaueCcTBOTO Aa CBUKA KOMWUCUA, B KOATO A2 y4acTBa
npegcrasuten  Ha  U3NBJAHUTENA, a  ako
U3MBAHUTENAT He wu3npatu npeacrtaBuTen,
NPOTOKO OT YCTAHOBEHOTO Ce CbCTaBA M U3nNpaLla
Ha N3MbJHUTENA.

2. Mpun Hanuume Ha ABHWM HEZOCTATbUM WM
AedeKkTM Ha M3NbAHEHUTE PEMOHTHU LEeNHOCTH,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha  TeXHWYECKaTa
cneunoukauma, Bb3NOKUTENAT uma npaso Aa
MCKa  OTCTpPaHABAHE Ha HepoCTaTbUUTE M
aedektuTe 3a cmeTKa Ha U3NBJIHUTENA.

Art.28. Failure to comply with the requirements in
under art.27 shall be a ground for unilateral
termination of the contract by CONTRACTING
AUTHORITY.

HANDOVER AND ACCEPTANCE OF THE EXECUTION

Art.29. The handover of the execution of Service
shall be documented under cover of a Delivery and
Acceptance Certificate signed by representatives of
the CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR in two original copies - a copy for each
one of the Parties (,,D&A Certificate”).

Art.29.(1) The CONTRACTING AUTHORITY shall have
the right:

1. to accept the execution if it complies with the
agreed contractual terms;

2. if during the performance of the work the
CONTRACTOR has deviated from the order or if the
work done has deficiencies, the CONTRACTING
AUTHORITY may claim repair of the work within a
stipulated by him period without payment, covering
of the expenses needed for the repair or a respective
reduction of the compensation;

3. to refuse to accept the execution in the event of
significant deviations from the agreed conditions,
provided the identified flaws are of such a nature
that they cannot be rectified within the execution
period under the Contract.

WARRANTY PERIOD. CLAIMS

Art.30. The warranty period is 7000 operating hours,
valid from the date of successful 72 hour tests in
operations conditions.

1. Upon establishing a discrepancy in the qualities
and/or deficiencies in the quality of the works, the
CONTRACTING AUTHORITY shall set up a committee
including a representative from the CONTRACTOR,
and in case the CONTRACTOR does not send a
representative, a protocol from the findings shall be
signed in the presence of a commodities inspection
and conformity assessment agent.

2. Upon delivery of damaged goods in whole or in
part, as well as in the presence of obvious
deficiencies and defects or delivery of goods not
conforming to technical specifications, the
CONTRACTING AUTHORITY has the right to return
the goods to the CONTRACTOR or to require removal
of deficiencies and defects at the expense of
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3. BB3/NIOKUTENAT we wHboOpmMpa NUCMEHO
M3nbnHMTenAa 3a BCUYKM noBpeau U gedekTy,
NPoABUAN Cce Mpe3 rapaHUUMOHHUA CPOK. Bcuukm
pasxoAn, CBbp3aHM €  OTCTPAHABAHETO Ha
aedeKkTuTe No Bpeme Ha rapaHUMOHHUA CPOK Lie
6baaT 3a cmeTKa Ha U3MBbHUTENA.

4. W3MBJIHUTENAT cnegBa Aa  OTCTpaHU
Bb3HMKHaAUTe gedektm wanM ga pPemoHTMpa
nospegute B cpok 0 30 KaneHZapHU AHWN CYHUTAHO
OT AaTaTa Ha yBeAOM/IEHMETO.

5. AKo cneg, Kato M3nbaHUTeNAaT 6bae yBeaoMEH,
He oTcTpaHu gedekta/Tute B pasymeH CpOK,
Bb3noxutenat wuma npasBo Ja npeanpueme
HeobxoAMMMTe [AEWCTBMA 33 OTCTPAHABaHe Ha
AedeKta/TuTe KaTo puUCKa M pasxoauTe ca 3a
CMeTKa Ha M3nbnHutens, 6e3 ToBa ga Npeyn Ha
Bb3/IOKUTENIA pa Tbpcu npasata cv NO TO3MU
porosop. B 1031 cnyyan BDB3INNOKUTENAT mnma
NnpaBoO Ha HeycToWKa 3a 3abaBa cbrnacHo 4a.32 ot
HacToALMA Jorosop 3a nepuopaa 3a
OTCTpaHABaHETO Ha AedekTa oT Bb3/IOKUTENA.

6. NAPaHUMOHHMAT CPOK Cce yabarKaBa C BpemeTo
32 OTCTpaHaABaHe Ha gedeKTM no BUMHA Ha
N3MBJIHUTENA

CAHKUWN NPU HEU3NB/IHEHUE

Yn.31. [lpu npocpoyBaHe W3NbJAHEHMETO Ha
3a4b/KeHnATa no To3u JloroBop, CbriacHo
,PErncTop 3a eXxegHeBHO Bb3/araHe Ha pabotata”
ce cbcraga [lpotokon N 9 — ,llpoTtokon 3a
KOHCTaTUPaHU pasnmumns”, U3NB/IHUTENAT
Ob/KM HeycToMKa B pasmep Ha 1 % / eauH
NPOLEHT oT LeHaTa 3a CbOTBETHATA
JenHocT/3agaya 3a BCekM fgeH 3abaBa, HO He
noseye oT 20 % /aBagecet Ha cTo/ OT CTOMHOCTTa
Ha goroBsopa.

Yn.32. [lpyM KOHCTAaTMpaHO /OWO WAM ApYro
HETOYHO WM YAaCTUYHO M3NDbJHEHWEe Ha OTAesHa
OENHOCT UM NPU OTKIOHEHME OT U3UCKBAHUATA Ha
Bb3/IOXKUNTENA, nocoyeHn B TexHMYecKaTa
cneundukaumna, Bb3/IOKUTENAT nma npaBo Aa
noucka ot U3MNb/IHUTENIA ga w3nbAHM M3UAN0 U
KayecTBeHO CbOTBETHaTa AelHOCT 6e3 Aa Ab/KK
OOMbAHUTENIHO Bb3HarpakgeHne 3a ToBa. B
CNyyan, 4ye 1 NOBTOPHOTO M3MbJHEHME Ha yCayraTta
e HeKkayectBeHo, Bb3/IOXKUTENIAT mma npaso Aa
3a4bPXKU  rapaHumMATa 3a M3MNbJAHEHME U A3
npeKpaTu gorosopa.

Yn.33. lpu passanaHe Ha [orosopa nopagu
BMHOBHO HeM3Mb/IHEHME HA HAKoA OT CTpaHuTe,

CONTRACTOR.

3. The CONTRACTING AUTHORITY shall notify in
writing the CONTRACTOR about all the defects and
failures occurring during the warranty period. All
costs associated with remedying the defects during
the warranty period shall be at the expense of the
CONTRACTOR.

4. The CONTRACTOR shall remove any defects or
repair the damage within 30 calendar days from the
date of the notification.

5. Casein case Contractor, after it has received a
defect claim, fail to remedy the defect/s in
reasonable time, Contracting Authority shall have
the right to undertake the necessary actions to
remedy the defect/s and the risk and costs of these
actions shall be at the expense of Contractor,
however these actions shall not limit or preclude
Contracting Authority from exercise of the remedies
available to Contracting Authority under the present
contract. In this case Contracting Authority shall
receive liquidated damages for delay as per Art 32
thereof for the period of defect remediation.

6. The warranty period shall be prolonged with the
time necessary to remedy defects, which the
Contractor is responsible for.

PENALTIES IN CASE OF DEFAULT

Art.31. In the event of late fulfillment of the assigned
works in line with the “Register of Daily Maintenance
Activities as per Protocol Form No 9 for
inconsistencies is drafted, the CONTRACTOR shall
pay a penalty of 1 % (one percent) of the Price for
the corresponding activity / task for each day of
delay but no more than 20% (twenty percent) of the
Contract Price.

Art.32. In the event of a poor workmanship,
inaccurate or partial execution of a specific task or a
deviation from the requirements of the Contracting
Authority specified in the Technical Specification, the
Contracting Authority may ask the CONTRACTOR to
redo completely and in superior quality the
concerned activity without having to pay extra
compensation for this. If the repeated execution of
the Service is of inferior quality, the Contracting
Authority shall be entitled to retaining the
Performance Guarantee and terminate the Contract

Art.33. Upon termination of the Contract due to the
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BMHOBHaTa CTpaHa Ab/IKM HEYCTOMKa B pa3mep Ha
10% (gecet Ha cTo ot CToitHOCTTa Ha [orosopa.)
Yn.34. BL3/TIOKUTENAT nma npaBo ga YObPKMU
BCAKA Ab/XKMMaA Mo To3M JoroBop HeycTomnKa upes
3agbp)KaHe Ha cyma ot [lapaHumAtTa  3a
M3MbJHEHME, KaTo yBeAOMMU NUCMEHO
U3MbJHUTENA 3a TOBAa.

Yn.35. MnawaHeTo Ha HEYCTOMKUTE, YTOBOPEHU B
TO3n [loroBop, He oOrpaHW4yaBa MpaBOTO Ha
n3npasHaTta CTpaHa Aa TbpCK peasiHO U3NbJHEHUE
n/van obeslwereHne 3a NOHeceHW Bpean U
NpPOMyCHATM NOA3U B MO-TO/IAM pPa3mMep, CbrAacHo
NPUIOKUMOTO NPaBo.

Yn.36. MNMpn HeTouHO nanvaHeHne U3MBJAHUTENAT
Ob/IKM HEYCTOMKa B pasmep Ha 1% OT CTOMHOCTTA
Ha [0roBopa 3a BCEKM YCTAaHOBEH Cayval Ha
HETOYHO M3MbJIHEHME.

Yn.37. Tlpu HapywaBaHe OT CTpPaHa Ha
U3MBJHUTENA Ha 3aKoHOBWUTE WM3MUCKBAHMA 3a
TpyAoBaTa 6€30MacHOCT, KaKTO M Te3W, MOCOYEHM B
HacToAwmA gorosop BbHb3/NOKUTENAT nma npaso
4a NpeycTaHOBM BPEMEHHO W3BbPLUIBAHETO Ha
BCsAAKakBM pgencteua ot  W3MBJIHUTENA, KaTo
BpemMeTpaeHeTo 33aBUCUM OT CEPMO3HOCTTa Ha
HapyweHuneto. Cnen npoBepka M opobpeHue Ha
npegnoXeHma ot cTpaHa Ha W3MNbJAHUTENA
KopekTuBeH nsaH Bb3/IOKUTENAT vnma npaso aa
Nno3BO/IM, CbOTBETHO A3 3abpaHu Bb3CTaHOBABaHE
Ha W3BbPLUIBAHETO HA AgelHocTuTe. BpemeTo Ha
npeyctaHoBABaHe Ha AEWHOCTUTE He BOAW A0
yOb/)KaBaHe Ha CpOKa 33 WU3NbJIHEHWE Ha
porosopa. B T1o3u cnyyair Bb3/IOKUTENAT mma
npaso pga noucka ot WM3MNBJAHUTENA pa
OpraHusupa M nposefe AOMNbAHUTENEH KypC 3a
obyyeHMe Ha aHra)KMpaHua C M3NbJAHEHMETO Ha
[0roBopa nepcoHan no BbAPOCUTE Ha TPyAOBaTa
6€30NacHOCT M C NPOABMAKUTENHOCT HE NO-MAJIKO
ot 16 u.

Yn.38. MNpun Hannume Ha OCHOBAHUATA, NOCOYEHMU B
yn.37 BDB3/IOKUTENAT ocsBeH C npasBoTo Aa
NMOMCKA MNpeycTaHOBABAHE HA  W3MbJHEHWUETO,
ONMCaHO B CbllaTa pasnopenba, ma npaso 43
3agvakn U3MNbJIHUTENA pa nognuwe NpoTOKOA
32 HapyweHue M aa 3anaatyv Ha Bb3/IOXKUTENA
rnoba cbrnacHo CnopasymuTesnHUA NPOTOKOA MO
Tb, nognucaH mexay CTpaHuTe, NpeacTaB/ABaL,
MpunoxeHue 1 KbM HaCTOALMA JOFOBOP.

NPEKPATABAHE HA 1IOTOBOPA

Yn.39.(1) To3u Jorosop ce npekpaTaBga:
1. c ustnyaHe Ha Cpoka Ha [lorosopa
2. C V3MbJAHEHMETO Ha BCUYKM 3a4b/KEHUA Ha

fault of either Party, the Party in default shall pay a
penalty of 10% (ten percent) of the Contract Value.

Art.34. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled to deducting every default due on this
Contract through retaining an amount from the
Performance  Guarantee by notifying the
CONTRACTOR of it in writing.

Art.35. Payment of defaults as agreed in this
Contract shall not limit the right of the non-
defaulting party to seek real execution and/or
compensation for incurred damages and lost profits
in a greater amount in line with the applicable law.

Art.36. In the case of inaccurate performance, the
CONTRACTOR shall pay a penalty of 1% of the value
of the contract for each instance of inaccurate
performance.

Art.37. In the event of the CONTRACTOR breaching
the legal occupational health and safety
requirements as well as the requirements stipulated
in this Contract, the CONTRACTING AUTHORITY shall
be entitled to temporarily suspend the execution of
any activities whatsoever on the part of the
CONTRACTOR, with the duration of the suspension
depending on the severity of the breach. Following
review and approval of the corrective plan proposed
by the CONTRACTOR, the CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to allow, respectively prohibit the
activities to be resumed. The period of the
suspension shall not bring about any extension of the
contract period. In this case the CONTRACTING
AUTHORITY has the right to demand from the
CONTARCTOR to make arrangements for and
conduct an additional training course of the staff
engaged under the Contract on the issues of
occupational health and safety with a duration not
less than 16 hours.

Art.38. Provision of the grounds stipulated in Art.36
the CONTRACTING AUTHORITY, apart from the right
to require suspension of the execution, described in
the same provision, shall have the right to obligate
the CONTRACTOR to sign an offence form and pay to
the CONTRACTING AUTHORITY a penalty in
accordance with the H&S Memorandum of
Understanding, signed between the parties and
constituting Appendix No 1 to this contract.

CONTRACT TERMINATION

Art.39.(1) This Contract terminates:
1. upon expiry of the Contact Period;
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CrpaHuTe no Hero;

3. npu HacTbnBaHe Ha nNbJHa OOEKTUBHA
HEBb3MOXHOCT 32 WU3MbJHEHMe, 33 KOeTo
obcToATencTso 3acerHatata CTpaHa e ANbXKHA 43
yBegomu gpyrata CTpaHa B cpoK Ao 7(ceaem) aHu
OT HaCTbNBaHe HA HEBB3IMOXHOCTTAa M [a
npeAcTasy AOKA3aTeNCTBa;

4. Npu NpeKkpaTABaHe Ha OPUANYECKO Aule —
CtpaHa no [loroBopa 6e3 npaBoOnpuMemcTBO, MO
CMMUCBb/IA Ha 3aKOHOAATENCTBOTO Ha AbprKaBaTa, B
KOATO CbOTBETHOTO /INLLE € YCTAaHOBEHO;

5. npu vycnosuAatTa no 4n5 anl T.3 oT
3nooapongprcii.

(2) LoroBopbT MoKe Aa 6bae NpekpaTeH

1. no B3auUMHO cbrnacme Ha CrpaHuTe,
M3paseHo B NnUCcMeHa popma;

2. Korato 3a U3NbNHUTENA 6bae oTKpUTO
npoun3BOACTBO no HeCbCTOATENHOCT nnm
NMKBUAALMA — NO UCKaHe Ha BCAKa oT CTpaHuTe.
UYn.40.(1) Bcaka oT CTpaHuMTe MOXe AOa pa3Banu
Jorosopa npuM BUHOBHO Heu3NbJHEHME Ha
CbLLEeCTBEHO 3aAb/KeHue Ha Apyrata cTpaHa no
Jorosopa, npu ycnoBuATa M € nocneguvuute
CbrnacHo 4a.87 u cn. oT 3aKoHa 3a 3a4b/IKeHUATa
M [OroBopute, 4Ypes OTnpaBAHE Ha MUCMEHO
npegynpexaeHne oOT wu3npasBHata CrpaHa pJo
Heu3npaBHaTa M onpegenaHe Ha NoAaxoAAll CPOK
3a u3nb/aHeHue. Pa3BanAHe Ha [loroBopa He ce
OOMyCKa, KOrato  Heu3nmbjJHeHata 4acT  oT
3a4b/IKEHNETO € He3HauuTeNHa C ornes Ha
MHTepeca Ha n3npasHaTta CTpaHa.

(2) 3a uenute Ha TO3M [orosop, CTpaHuTe Lie
CYUTaT 332 BUHOBHO HEM3MbBJIHEHME HA CbLLECTBEHO
3agbakeHne Ha  WU3MBJ/IHUTENA  Bcekn ot
cnefHuTe cayyau:

1. korato W3MNbB/IHUATENIAT He e 3anodHan
M3NbAHEHMETO Ha Ycayrute B CPOK A0 5 AaHw,
cunTaHo oT [laTaTa Ha BAn3aHe B CUNa;

2. USBMBJIHUTEJIAT e npeKpaTuUa U3NbAHEHMETO Ha
Ycnyrute 3a noseye o1 10 gHu;

3. W3NBJ/IHUATENIAT e ponycHan CoublecTBeHO
OTK/IOHEHWEe OT YcNoBMATa 3a M3MbJAHEHME Ha
nopbykata / TexHuyeckaTa cneumduKauma u
TexHU4ecKkoTo NpeanoxKeHue.

(3) Bb3/1IOKUTENAT moske ga passanu [orosopa
camo ¢ nucmeHo ysegomnenue go U3NbJHUTENA
M 6e3 ga My fJage [AONbAHUTENEH CPOK 3a
M3NbAHEHue, aKo nopagm 3abaBa Ha
M3NBHUTENA To e cTaHano 6e3nonesHo Uan ako
3a4b/KeHneTo e TpAbBano fAa ce  U3NbAHMU
HenpemeHHO B YTOBOPEHOTO Bpeme.

Yn.41. BB3/NOKUTENAT npekpaTtasa [orosopa B
cnyyamte no 4n.118 an.l ot 30[1, 6e3 ga AbAXMK
obesuweteHne Ha U3MNBJHNTE/A 3a npeTbpneHn

2. upon fulfillment of all obligations of the Parties to
it;

3. Upon the occurrence of a force majeure event
rendering Contract execution impracticable, for
which circumstance the affected Party shall notify
the other Party within 7 (seven) days from the
occurrence of such impracticability and provide
evidence thereof;

4. Upon termination of a legal entity that is a Party to
the Contract without succession as defined by the
law of the country in which the entity has been
established;

5. Under the provisions of Art. 5 para. 1 (3) of the
Rules for applying the relevant laws

(2) The Contract may terminate

1. By mutual consent of the Parties expressed
in writing;
2. In case of insolvency or liquidation

proceedings initiated against the CONTRACTOR - at
the request of either Party

Art.40.(1) Either Party may terminate the Contract if
the other Party fails to fulfill any of its substantial
obligations, subject to the conditions and
consequences under Art. 87 of the Obligations and
Contracts Act, whereby the non-defaulting Party
shall send a written notice to the defaulting Party
and set a time frame for termination. Cancellation is
not allowed if the unexecuted part of an obligation is
insignificant so that the interest of the non-
defaulting Party be protected.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties shall
deem as a failure to fulfill a substantial obligation any
of the following cases

1. If the CONTRACTOR has not started
implementation of the Services within 5 (five) days as
from the Effective Date

2. The CONTRACTOR has suspended the execution of
the Services for more than 10 (ten) days

3. The CONTRACTOR has made a significant deviation
from the Contract Execution Condition, the Technical
Specification and the Technical Proposal.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may terminate
the Contract solely by written notice to the
CONTRACTOR without providing any additional time
for execution if, due to delay of the CONTRACTOR it
has become useless or if the obligation has had to be
fulfilled within the agreed time.

Art.41. The CONTRACTING AUTHORITY shall
terminate the Contract in the cases of Art. 118, para.

Ctp. 13 ot 22




OT npekpaTaBaHeTO Ha [loroBopa Bpeaw, OCBEH
AKO MpeKpaTABaHeTo e Ha ocHoBaHue 4yn.118 an.l,
7.1 o1 300

Yn.42. BbB BCUMYKM C/Aydan HA NpeKpaTABaHe Ha
Jorosopa, ocBeH npu npeKkpatABaHe Ha
topnandecko nmue — CrpaHa no [orosopa 6e3
npasonpuemcrTBo:

1. Bb3/IOKUTENAT u U3INBJAHUTENAT cberaBaT
KOHCTAaTMBEH TMPOTOKO/A 3a M3BbpLIEHATA KbM
MOMEHTA Ha npeKkpaTaBaHe paboTta u pasmepa Ha
€BEHTYa/IHO Ab/IKMMUTE NAALLAHUA; U

2. U3NBNHUTENAT ce 3aabakasa:

a) Aa NpeycTaHoOBM NpPeaoCcTaBAHETo Ha YcayruTe, ¢
W3KIOYEHNE HA TAaKMBA AEMHOCTU, KAaKBUTO MOXKe

Aa 6baaT HeobxoAMMM U MOWUCKAHM  OT
Bb3NNOKUTENSA,
6) pa npepage Ha BB3/IOKUTENA BCUUKK

oTyeTn/paspaboTKM/LOKNaAM, USFOTBEHU OT HEro
B W3Nb/AHeHWe Ha JloroBopa [0 Jartata Ha
npekpaTABaHeTo; U

B) p4a BbpHe Ha BDbL3/IOKUTENA BCUMYKM
AOKYMEHTU U maTepuann, Kouto ca cobcTBeHoCT
Ha BB3/IOKUTENA un ca 6uan npenoctaBeHM Ha
U3MBbAHUTENA BBB Bpb3KA C nNpegmetra Ha
Jorosopa.

ObLLUU PA3NOPEABU

NednHUpPaHM NOHATUA N TbAKYBaHe

Yn.43.(1) OcseH ako ca geduHUPaHN U3PUYHO MO
APYr HauyMH B TO3K [oroBop, U3N0N3BAHUTE B HETO
MOHATMA MMAT 3HayeHueTo, fageHo mm B 30T,
CbOTBETHO B JierafHuTe  geduHULUMM B
JonbaHutenHute pasnopenbu Ha 300N waum, ako
HAMA TaKMBa 3a HAKOW MOHATMA — Cropes
3HAYEeHMEeTO, KOeTO MM Ce NpPuAaBa B OCHOBHUTE
pasnopeabu Ha 30r.

(2) nMpu npoTMBOpeuYME MeXKAY Pa3ANYHK
pasnopeabu MAM yCAOBMA, CbAbP)KAWM Cce B
Horosopa w [punoxeHusaTa, ce npwuaarat

cnegHuTe npasuna:
1. cneumanHuTe pasnopendu MmaT NpPeguMCTBO
npeg, obwmTte pasnopenbu;

2. pasnopenbute Ha [MpunoxeHusaTa umaT
npeaMMcTBO Npeg, pasnopenobute Ha Jorosopa

CnasBaHe Ha NPUAOKUMU HOPMU

Yn.44. Tlpn wu3nbaHeHMeTO Ha [orosopa,
U3MNBbAHUTENAT e pnbKeH pAa cnasBa BCUYKMU
NPUAOKMMM HOPMATUBHU aKTOBe, pasnopenbm,
CTaH4ApPTM W APy M3UCKBAHWA, CBBP3aHM C
npegmeta Ha [orosopa, M B YACTHOCT, BCUYKM

1 of the PPA, without any compensation for damages
inflicted to the CONTRACTOR due to such
termination unless the termination is under Art. 118,
para. 1 (1) of the PPA.

Art.42. In all cases of Contract Termination, except
for termination of a legal entity that is a Party to the
Contract and with no succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall draw up a completion certificate
for the works completed as of the time of
termination and the amount of any payments due;
and

2. The CONTRACTOR shall be obliged to:

a) To suspend the provision of Services, except for
such activities as may be necessary and requested by
the CONTRACTING AUTHORITY;

b) to hand over to the CONTRACTING AUTHORITY all
reports/ designs / statements it has prepared related
to the execution of the Contract by the date of
termination; and

c) To return to the CONTRACTING AUTHORITY all
documents and materials that are owned by the
CONTRACTING AUTHORITY and have been provided
to the CONTRACTOR in connection with the subject
matter of the Contract

GENERAL PROVISIONS

Defined terms and construal

Art.43.(1) Unless expressly defined otherwise in this
Contract, the terms used therein shall have the
meaning given to them in the PPA, respectively, the
legal definitions in the Additional provisions of PPA
or, if there are missing definitions of any terms - the
meaning, given to them in the provisions of the
Public Procurement Act.

(2) In case of contradiction between the various
provisions and conditions contained in the Contract

and its Appendixes, the following rules shall apply:

1. Specific provisions shall prevail over general

provisions;

2. The provisions of Appendices shall take
precedence over the provisions of the Contract
Compliance with applicable regulations

Art.44. In implementing the Contract, the

CONTRACTOR shall observe all applicable laws,
regulations, standards and other requirements
related to the subject matter of the Contract and all
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NPUIOKUMM NPaBUNA U U3UCKBAHUA, CBBP3AHN C
ofa3BaHe Ha OKO/NHaTa cpefa, COUMANHOTO M
TPY4OBOTO Npaso, MNPUNOKMMU  KONIEKTUBHU
cnopasymeHumn n/mnn pasnopesbu Ha
MeXAYHapoOaAHOTO €eKOJIOTMYHO, CcOouManiHO WU
TpyAoBo npaso, cbrnacHo MpunoxeHne Ne 10 Kbm
4yn.115 ot 30I1.

KoHdunaeHumanHoct

Yn.45.(1) Bcaka ot CtpaHuTe no To3m [Jorosop ce
3a4b/KaBa Aa Masv B MOBEPUTENIHOCT UM Aa He
pasKkpuBa WAM pasnpocTpaHABa MHOpmauMA 3a
apyrata CrpaHa, CTaHana M M3BECTHa Npu MAM no
nosoj, N3MbAHEHNETO Ha JoroBopa
(,KoHPUaeHumanHa nHbopmaumna“).
KoHduaeHuuanHa nHbopmaums BKAOYBa, 6e3 aa
ce orpaHuMyaBa fAo: obcToATencTsa, CBbp3aHU C
TbpProBcKaTa [AeNHOCT, TEeXHWYEcKUTe npouecu,
NPOeKTN UaM GuHaHcK Ha CTpaHUTE, KaKTO U HOy-
Xay, M306peTeHus, MOoNe3HNU MoAeNn WU Apyru
npaea oT nogobeH xapaKTep, CBbP3aHU C
u3nbAHeHMeTo Ha [oroBopa. He ce cmaTa 3a
KOHbMAeHUMaNHa nHpopmauusTa, Kacaela
HAaMMEHOBAHMETO  Ha  M3MDbAHEHUA  MPOEKT,
CTOMHOCTTa M NpeameTa Ha To3u [lorosop, ¢ ornes,
6baeLo nosoBaBaHe Ha npnaobut
npodecnoHaneH onut ot U3NBHUTENA.
KoHduaeHumnanHa nHpopmauma Brkatousa, 6e3 aa
ce OrpaHM4YaBa [0: BCAKakBa (WMHAHCOBA,
TbProBCKa, TEXHMYECKa Wan gpyra uHpopmaums,
aHanu3u, CbCTaBEHW MaTepuann, UuscnenBaHus,
OOKYMEHTU WAM APYrU MaTepuanu, CBbP3aHu C
6u3Heca, ynpaB/ieHMETO WAW AerHOCTTa Ha
apyrata CTpaHa, OT KakBOTO U Aa € ecTecTBO UK B
KaKBaTo U Aa e dopma, BKAOUYMTENHO, PUHAHCOBU
W OMepaTMBHU Pe3ynTaTu, Nasapu, HaCTOALLM UK
NoTeHUMANHU KJANEHTU, cOBCTBEHOCT, MeToaMu Ha
paboTa, nepcoHasn, [AOroBOpPW, aHraXKUMEHTH,
npaBHM BBLAPOCUM WAN CTPaTErMM, NPOAYKTH,
npouecKn, CBbp3aHW C AOKYMEHTALMSA, YepTexu,
cneuudukaumm, auarpamu, niaHoBe,
yBeAoMNEHNA, AaHHKU, 06pa3un, Moaenun, MocTpu,
copTyep, codTyepHU NPUNONKEHWNS, KOMMNIOTbPHU
YCTPOICTBA UM APYTU MATEePUAAU UM 3aMUCU UU
apyra nHbopmaums, He3aBUCMMO Aanu B NMUCMEH
WAM  yCTeH BMA, WAM CbObpXKalWa ce Ha
KOMMIOTbPEH ANCK UKW APYro YCTPOMCTBO.

(2) C u3KnoyeHUe Ha cnydauTe, NOCOYEHU B an.3
Ha To3n uneH, KoHouaeHumanHa WHPopMaLMA
MoXe fJa Obae paskpuMBaHa camo  cnej
npegBapuTesHO NUCMeHo ofobpeHne oT ApyraTa
CtpaHa, KaTo ToBa CbrnacMe He MoXKe Ja 6bae
0TKa3aHo 6e3npuUnHHO.

applicable rules and requirements relating to the
environmental, social and labor law, applicable
collective agreements and/or provisions of the
international environmental, social and labor law in
accordance with Appendix 10 attached to Art. 115 of
the PPA.

Confidentialit

Art.45.(1) Each one of the Parties to this Contract
shall be obliged to keep confidential and not disclose
or disseminate information about the other Party
which has become known to them in the course of or
on occasion of the Contract execution (,,Confidential
Information”). Confidential information includes but
is not limited to: circumstances related to business
activities, technical processes, projects or finances of
the Parties as well as know-how, inventions, useful
models or other rights of similar nature, related to
the execution of the Contract. Information
concerning the name of the completed project, the
Contract Value and Subject Matter of this Contract
shall not be deemed confidential, in view of any
future reference to acquired professional experience
by the CONTRACTOR.

Confidential information shall mean any information
or data including but not limited to: any kind of
financial, commercial, technical or other information,
analyses, materials, researches, documents or other
materials related to the business, management or
the activity of the other Party, of whatever nature or
in whatever form, including financial and operating
results, markets, present and prospective clients,
ownership, work methods, personnel, contracts,
engagements, legal issues or strategies, products,
documentation related processes, drawings,
specifications, diagrams, plans, notices, data,
specimen, models, software, software applications,
computer devices or other materials or records or
other information, irrespective of whether in a
written or verbal form or contained on a computer
hard disc or another device.

(2) Save for the cases, specified in Para. 3 of this
article, the confidential information can be disclosed
solely with the prior written approval of the other
Party, which consent cannot be refused without
reason.
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(3) He ce cunTa 3a HapyweHWe Ha 3a4b/KEHUATA
3a HepasKpuBaHe Ha KoHdunaeHumnanHa
nHbopmaumsa, KoraTo:

1. HPopMaumaTa e cTaHaNa MAM cTaBa NyH6aNYHO
[ocTbnHa, 6e3 HapywasaHe Ha To3u [loroBop ot
KoATO U Aa e ot CTpaHuTe;

2. nHbopMauMATa Ce U3UCKBA NO CMNATA HA 3aKOH,
NPUNOKUM CNPAMO KOATO U Aa e oT CTpaHuTe; nam
3. NpeAoCcTaBAHETO Ha MHPOPMaLMATA Ce U3NCKBA
OT perynaTopeH Wan Apyr KOMNeTeHTeH OpraH u
cboTBeTHaTa CTpaHa e ANbXKHA Aa U3MbAHU TaKoBa
M3UCKBAHE;

B cnyyaute no Toukn 2 mam 3 CrpaHaTa, KOATO
cnepga aa npeaocTasu nHbopmaumAaTa,
yBegomaBa He3abaBHO apyrata CTpaHa no
Jorosopa.

(4) 3agbnKkeHnATa NO TasW Knaysa ce OTHACAT A0
cboTBeTHata CTpaHa oOTroBapa 3a M3MbAHEHUETO
Ha Te3W 3a4bNXKeHuA OT CTpaHa Ha TakuBa Anua.
3agbnXKeHunATa, CBbP3aHU C HepasKpuBaHe Ha
KoHbuaeHunanHata nHpopmauma octasaT B cuia
W cnep npekpataBaHe Ha [loroBopa Ha KakBOTO U
3 e oCHOoBaHue.

Ny6aAnYHM U3aBNEHUSA

Yn.46. U3MBJ/IHUTENAT HAma npaBo Ja Agasa
ny6/MYHN U3SBAEHNA U CbODLLEHMA, A3 PAa3KpPUBa
WAM pa3rnacABa KakBaTto U ga e WMHbopmaums,
KOATO € MOJIyYnn BbB BPb3KA C M3BBPLUBAHE Ha
Ycnyrute, npeamet Ha To3u JJorosBop, He3aBUCMMO
03NN e Bb3 OCHOBA Ha AaHHW W MaTepuann Ha
Bb3/TOKUTENA nan Ha pesyntati oT paboTaTta Ha
M3Nb/HUTENA, 6e3 npeaBapuTeNHOTO MUCMEHO
cbrnacme Ha BDB3/NIOXKUTENA, KoeTo cbraacue
HAMa fa 6bae 6e3NPUUYMHHO OTKA3aHO WM
3abaBeHoO.

ABTOpPCKM NpaBa

Yn.47.(1) CtpaHuTe ce cbrnacasaTt, Ha OCHOBaHUe
un.42, an.l ot 3aKoHa 3a aBTOPCKOTO MPaBO M
CPOAHUTE My MpaBa, Ye aBTOPCKUTE MpaBa BbpXy
BCMYKM [OOKYMEHTM W MaATepUann, WU BCAKAKBU
APYrM enemeHTU WAW KOMMNOHEHTU, Cb34aZeHN B
pes3ynTaT Ha WM BbB BPb3Ka C U3MbJAHEHUETO Ha
Jorosopa, npuHagnexkat n3uAano Ha
Bb3/IOKUTENA B cblima obem, B KOWTO bBuxa
npuHagnexann Ha astopa. W3MNBAHUTENAT
AeKnapvpa W rapaHTupa, 4e TpeTu uua He
npuTerKaBaT NpaBa BbpPXy U3rOTBEHUTE AOKYMEHTH
W ApyrM  pesyataTm  OT  M3MbJHEHMETO Ha
[JoroBopa, Kouto Morat ga 6bgat obekT Ha
ABTOPCKO MpaBgo.

(2) B cnyyait ye 6bae ycTaHOBEHO C BAA3/0 B cUAa

(3) Obligations for non-disclosure of confidential
information shall not be deemed breached in the
following circumstances:

1. the information has been or is rendered publicly
accessible without any one of the Parties breaching
this Contract;

2. the information is required by law applicable to
any one of the Parties; or

3. submission of the information is required by a
regulatory or other competent body and the
respective Party is obliged to fulfil such a
requirement;

In the cases described in items 2 or 3 the Party which
should provide the information, shall immediately
notify the other Party to this Contract.

(4) The obligations under this clause relate to the
respective Party, being responsible for the execution
of these obligations on the part of such persons.
Obligations related non-disclosure of confidential
information shall remain effective after the contract
has been terminated on whatever ground.

Public statements

Art.46. The CONTRACTOR shall not make any public
statements and press releases, shall not disclose or
disseminate any information obtained regarding the
performance of the Services hereunder, no matter
whether obtained from data and materials of the
CONTRACTING AUTHORITY or resulting from the
performance of the CONTRACTOR without the prior
written consent of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent shall not be unreasonably withheld or
delayed.

Copyright
Art.47.(1) The Parties agree pursuant to Art. 42,

para. 1 of the Copyright and Related Rights Act that
the copyright on all documents and materials, and
any other elements or components created as a
result of or in connection with the Contract shall
belong entirely to the CONTRACTING AUTHORITY in
the same size as it would have belonged to the
author. The CONTRACTOR represents and warrants
that third parties do not have any rights on the
developed documentation and any other results
from the implementation of the Contract which may
be subject to copyright.
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cbaebHo  peweHne wMAM B CAy4al  4e
BB3NOKUTENAT n/man M3NBNHUTENAT
YCTAaHOBAT, Ye C M3rOTBAHETO, BbLBENKAAHETO W
M3MO0A3BAaHETO Ha  AOKYMEHTM  UAM  ApYyrU
MaTepuanu, CbCTaBEeHW MNPU U3MbJAHEHMETO Ha
TO3M [loroBop, € HapyweHO aBTOPCKO MpaBO Ha
Tpeto auue, M3NBIAHUTENAT ce 3agbmkasa ga
Hanpasu Bb3MOXHO 3a Bb3/1IOKUTENA
W3M0/1I3BaHETO UM:

1. ypes NPomMsHA Ha CbOTBETHWUA AOKYMEHT WAU
maTepuan; unm

2. 4ype3 3amAHaTa Ha €e/eMeHT OT Hero CbC
3alWMTEHN aBTOPCKM NpaBa C APYr €1eMeHT CbC
CblLaTa GyHKLMA, KOMTO He HapyLllaBa aBTOPCKUTE
npasa Ha TPeTW ANLA; UK

3. KaTo MNo/y4YM 3a CBOA CMETKa paspelleHue 3a
nos3BaHe Ha MPOAYKTa OT TPETOTO /AUUE, YMUTO
npasa ca HapyLeHMU.

(3) Bb3/IOXKUTENAT yesepomasa WM3NBAHUTENA
33 NpeTeHLMUTE 33 HApPYyLWEeHM aBTOPCKKU Mpasa oT
CTpaHa Ha TpeTM Auua B cpok o 30 AHM oT
y3HaBaHeTo WM. B cayyair, 4e Tpetm amua
npeansaT OCHOBATE/HM npeTeHLmMm,
U3MNBbAHUTENAT HOCKM nbAHATA OTFOBOPHOCT U
MoHacs BCUYKM LWETM, NpOoM3TMYalM OT TOBa.
BBb3NOKUTENAT npusamnya W3NBJAHUTENA B
€BEHTyaJleH CMop 3a HapylweHO aBTOPCKO NpaBo
BbB Bpb3Ka C M3Nb/HEHMETO no [Jorosopa.

(4) U3NBAHUTENAT 3annawa Ha Bb3/TIOKUTENA
obesweteHne 3a NpeTbpneHutTe Bpeau U
NPonycHaTMTe NoA3W BCNeACTBME Ha OKOHYATEIHO
NPU3HATO HapyLleHWe Ha aBTOPCKM NPaBa Ha TPeTU
nmua.

MNpexBbpaaHe Ha NpaBa U 3a4b/IXKEHUA

Yn.48. Hukoa ot CTpaHuMTe HAMa npasBo Aa
NPexsbp/A HUKOE OT MnpaBaTa M 3a4b/IKEHUAT],
npomusTHYawyn oT To3mn [lorosop, 6e3 cbrnacmeto
Ha pgpyrata CTpaHa. [lapuyHMTe B3emMaHuA no
JoroBopa moraT ga 6baat nNpPexBbpAsAHU Uan
3a/1araHu CbrNACHO NPUIOKMMOTO NpPaBo.

M3meHeHusn

Yn.49. Tosn [loroBop Moxe ga b6bae U3MeHsH
CaMO C AOMbJIHUTE/IHN CNOPA3YMEHMUA, U3rOTBEHMU
B NMcmeHa ¢opma 1 nognucanHu ot asete CTpaHuy,
B CbOTBETCTBME C M3NCKBAHUATA U OrPaHUYEHMUATa
Ha 30I1.

Henpeogoanma cuaa

Yn.50.(1) Hukos ot CtpaHuTe no T1o3mn [loroBop He

(2) In case of a breach to a copyright of a third party
established by a final judgment of the Court or
identified by the CONTRACTING AUTHORITY and/or
CONTRACTOR in the process of preparation, release
and use of documents or other materials during the
execution of this Contract, the CONTRACTOR shall
make it possible for the CONTRACTING AUTHORITY
to use them:

1. By modifying the disputable document or
material; or

2. By substituting the copyrighted part of it with
another part having the same function and not
infringing the copyright of any third party; or

3. By obtaining at its expense an authorization for
the product to be used by the third party whose
rights have been infringed.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the
CONTRACTOR of any claims of copyright
infringement by third parties within 30 (thirty) days
from learning about them. In the event that a third
party raises reasonable claims, the CONTRACTOR
shall bear the sole responsibility as well as all
damages resulting thereof. The CONTRACTING
AUTHORITY shall involve the CONTRACTOR in all
disputes for copyright infringement in connection
with the execution of the Contract.

(4) The CONTRACTOR shall pay a compensation to
the CONTRACTING AUTHORITY for suffered damages
and lost profits resulting from a finally recognized
copyright infringement to third parties.

Assignment of rights and obligations

Art.48. Neither Party shall be entitled to assign any
of the rights and obligations arising from this
Contract without the consent of the other Party.
Pecuniary claims under the Contract may be assigned
or pledged under the applicable law.

Amendments
Art.49. This Contract may only be amended by
addendums made in writing and signed by both

Parties in accordance with the requirements and
limitations of the PPA.

Force majeure
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OoTroBaps 3a Heusnb/lHeHWe, MNPUYMHEHO OT
HenpeogoAnma cuna. 3a uenuTe Ha To3um [lorosop,
,Henpeogonuma cuna“ uma 3HadyeHMeTo Ha ToBa
noHATME no cmucbnaa Ha 4n.306, an.2 ot
TbproBCKMA 3aKOH.

(2) He moxe pa ce nosoBaBa Ha Henpeoao/Mma
cuna CTpaHa, KoATo e 6una B 3a6aBa KbM MOMEHTA
Ha HacTbMBaHe Ha 06CTOATENCTBOTO,
CbCTaB/ABALLO HENPEOoA0/IMMA Cuna.

(3) CrtpaHaTa, KOATO He MOXe g3 W3MbJAHU
3ab/IKEHNETO CM MOpPaaM HEMPeogonMa CUna, e
ONbXKHA  Ja npegnpueme BCUYKM  OEWCTBUS C
rpuykata Ha A06bp CTOMaHWH, 32 Aa Hamanau 4o
MWUHUMYM NOHECeHUTe BpeaM U 3arybu, KakTo U aa
yBeAOMM NMUCMEHO ApyraTta cTpaHa B cpok go 10
AHW OT HaCTbMBaHETO Ha Henpeodo/MmaTta cuna,
KaTo MoCoYM B KaKBO Ce CbCTOW Henpeoaoanmara
cuNa W Bb3MOMKHUTE nocAeauuM OT HeAa 3a
u3nbAHeHUeTo Ha [lorosopa. MNpu HeyBegoMABaHE
ce Ab/MKKN obeslleTeHMe 3a HacTbNUAUTE OT TOBa
Bpeau.

(4) [Ookato Tpae HenpeogonMmaTa  cuAa,
M3MbAHEHUETO Ha 3a4b/IXKEHNATA Ha CBbP3aHUTE C
TAX HAaCPeLHN 3a4b/IKEHUS ce crnumpa.

(5) He moxe Aa ce no3oBaBa Ha HeMnpeoaoIMMa
cuna CrpaHa:

1. KoAtTo e ©6una B 3abaBa WM Opyro
HeunsnbHeHne npeau HaCTbMNBaHETO Ha
HenpeogonMMa CUNa;

2. KoATo He e uHbopmupana gpyrata CrpaHa 3a
HaACTbMNBAHETO Ha HEMPEOAO/IMMaA CUNA; UK

3. 4MATO HEBPENKHOCT UAN YMULLNEHN [ENCTBUA
unn 6es3neincTens ca A0BeM A0 HEBB3MOMKHOCT 33
u3nbaHeHWe Ha Jlorosopa.

HWLWOXHOCT Ha OTAENHW KAay3u

Yn.51. B cayyall, Ye HAKOA OT KAaysuTe Ha TO3M
JoroBop e HeaewncTBUTENHa WU HEMPUIOKUMA,
TOBa He 3acara oCTaHanute Knaysu.
HepencteutenHata uam HenpuaoXuma Knaysa ce
3amecTBaT OT NOBeNUTEe/HA NpPaBHAa HOPMA, aKo
MMa TaKasa.

YBegomaeHus

Yn.52.(1) Bcuukm yeegomnernna mexay CTpaHuTe
BbB Bpb3Ka C TO3M [oroBop ce M3BbPLWBAT B
nucmeHa ¢opma M morat ga ce npenasaT JIMYHO
WM 4pe3 MNpPenopbyaHo MUCMO, MO Kypuep, Mo
daKC, eneKTPoHHa nolLua.

(2) 3a uenuTe Ha To3u [loroBop AaHHUTE M MLaTa
3a KOHTaKT Ha CTpaHuTe ca, KaKTo c/eaBa:

1. 3a Bb3/IOXKUTENA:

Art.50.(1) None of the Parties hereunder shall be
responsible for default caused by force majeure. For
the purposes of this Contract, "Force Majeure" shall
have the meaning given to that term in Art. 306,
para. 2 of the Commercial Act.

(2) A Party which has been in default at the time of
force majeure occurrence shall not refer to force
majeure

(3) A Party that cannot fulfill its obligation due to
force majeure shall undertake any possible measures
with due diligence to minimize the damage and
losses, and shall notify the other Party in writing
within 10 /ten/ days of the force majeure
occurrence, giving a description of the force majeure
and the possible consequences thereof for the
execution of the Contract. If it fails to notify the
other Party, the latter may claim compensation for
suffered damages

(4) Fulfillment of any related reciprocal obligations
shall be suspended over the entire duration of the
force majeure event

(5) None of the Parties shall refer to force majeure if:
1. they have been in delay or any other failure to
comply dereliction prior to the occurrence of the
force majeure;

2. they have not informed the other Party of the
occurrence of force majeure; or

3. the negligence or intentional action or inaction
yunato of which have brought about an impossibility
of contractual performance.

Invalid clauses

Art.51. In the event that a clause of this Contract is
rendered invalid or unenforceable, it shall not affect
the remaining clauses. The invalid or unenforceable
provision shall be replaced with an imperative legal
provision, if any.

Notices

Art.52.(1) Any notices between the Parties in
connection with this Contract shall be made in
writing and may be delivered in person or by
registered mail, courier, fax, e-mail

(2) For the purposes of this Contract, the contact
persons of the Parties and their details are as follows
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Appec 3a KopecnoHaeHUMs:

KoHTyplnoban Mapuua M3tok 3 Afl, 1505 Coodus,
6yn. CutHakoso Ne 48 eT.9 Ten.: 028102323
e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Jlnue 3a KOHTaKT:

Kpacmmup HeHoB — U3nbaHUTENneH gupeKTop

2. 3a U3NBJ/IHUTENA:
Appec 3a KopecnoHZeHUMA:

(3) 3a paTa Ha yBeiOM/IEHMETO Cce cunTa:

1. patata Ha npefasBaHeTO — MNOpUM JINYHO
npeaasaHe Ha yBeaoM/IEHUETO;

2. paTtaTa Ha MOLLEHCKOTO Kaelimo Ha obpartHaTta
pa3nucKa — Npu usnpaltiaHe no nouara;

3. [patata Ha [JocTaBKa, oTtbenssaHa Bbpxy

KypuvepckaTa pasnucka — nNpu  Ku3npawaHe no
Kypuep;

4. pataTa Ha npuMemaHeTo — MpPW M3NpawaHe no
daKc;

5. paTtata Ha noJsyyasaHe — Mpu mM3npawaHe no
€/1EKTPOHHa nouia.

(4) Bcaka KopecnoHaeHuus mexay CTpaHuTe Lie
ce cuMTa 3a Ba/MAHA, AKO e W3MpaTeHa Ha
nocoyeHuTe no-rope agpecu (B T.4. €NEKTPOHHW),
ypes  MoOcCoYeHUTe  NO-fope  cpeacTBa  3a
KOMYHMKALMA M Ha NOCOYEHUTE /INLA 3@ KOHTAKT.
Mpwn NnpomaHa Ha nocoyeHuTe agpecu, TenedoHn un
APYrM OaHHW 33 KOHTaKT, cboTBeTHata CTpaHa e
O/bXXHA O3 yBeAOMM Apyrata B NUCMEH BUA B
CPOK 40 3 AHW OT HacTbNBaHe Ha NnpomsHaTa. Mpwu
HEeM3NbJHEHME Ha TOBa 33aJb/IIKEHME BCAKO
yBe4OM/EHMNE LLLe Ce CYMTa 3a Ba/MAHO BPBYEHO,
aKo e M3MNpaTeHo Ha NoCoYeHUTe No-rope afpecu,
ypes onucaHUTe CpeacTBa 3a KOMYHMKauMA U Ha
NOCOYEHUTE NNLA 33 KOHTAKT.

(5) Mpwn npeobpasysaHe 6e3 npekpaTaBaHe,
npomsHa Ha HaMMeHOBaHMETO, npaBHO
opraHusaumoHHata ¢opma, ceaanulleTo, agpeca
Ha ynpaBieHuWe, NpeameTa Ha AeMHOCT, CPOKa Ha
CblUECTBYBAaHEe, OpraHWTe Ha YynpaB/ieHMe WU
npeacrtasutenctso Ha M3MbBJIHUTENA, cbwmAaT ce
3aabnXKasa pa  ysegomu BB3/NIOKUTENA  3a
npomsiHaTa B CPOK A0 5 (mem) gHu oT BNUCBaHETO
" B CbOTBETHUA PErnUCTbP.

Esunk

Yn.53. (1) Tosun [oroBop ce CKNoYBa Ha 6bArapcku
M aHFMACKK e3uK. B cnyyalt Ha npoTuBopeuue,
npPeaMmMCTBO MMa TEKCTBT Ha 6bArapcKm esuk.

(2) MPUNOKUMUAT  e3UK e 6bArapcku,
3a4b/IKUTENIEH 3@ M3MO0JI3BAaHE MPU CbCTaBAHE Ha

1. For the CONTRACTING AUTHORITY

Mailing address:

ContourGlobal Maritsa East 3 AD, 1505 Sofia,

48, Sitnyakovo Blvd., Floor 9 tel.: 028102323
e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Contact person:

Krassimir Nenov — Executive Director

2. For the CONTRACTOR:
Address for correspondence:

(3) The date of notification shall be:

1. The date of delivery — if the notice is delivered in
person;

2. The date of the postmark on the acknowledgment
of receipt — if the notice is sent by mail

3. The delivery date marked on the delivery receipt —
if the notice is sent via courier

4. The date of receipt — if the notice is sent by fax

5. The date of receipt - the notice is sent by e-mail

(4) All the communication between the Parties shall
be deemed valid if sent to the above address
(including electronic addresses) via the above-
mentioned communication means and to the above
contact persons. When changing the addresses,
phone numbers and other contact details, the Party
shall notify the other one in writing within 3 (three)
days of the occurrence. If this obligation is not
observed, a notice shall be deemed as properly
delivered if sent to the above addresses via the
above means of communication and contact
persons.

(5) If the CONTRACTOR undergoes a transformation
with no termination, change of name, legal form,
registered office, address, scope of activities,
duration, management bodies and representation of
the CONTRACTOR, the latter shall inform the
CONTRACTING AUTHORITY about that change within
5 (five) days from its entry in the register.

Language

Art.53. (1) This Contract is drafted in the Bulgarian
and English language. In case of discrepancies the
Bulgarian version shall prevail.

(2) The applicable language is Bulgarian. It shall be
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BCAKAKBU [OKYMEHTU, CBbP3aHU C U3MbAHEHUETO
Ha [oroBopa, B T.M. yBeOOM/IEHUA, MPOTOKO/M,
OTYETU U ApP., KAKTO M NpU MNpPOBeXAaHeTo Ha
paboTHM cpelwm e bbarapcku. Bcuukm pasxoam 3a
npesoa, akKo 6baat Heobxoaumm 3a
U3MB/THUTENA, ca 3a cmeTKa Ha U3MBJIHUTENA.

Mpnaoxnmo npaso

Yn.54. To3m forosop, B T.4. [IpUNOKeHUATa KbMm
HEro, KakTo U BCUYKM NPOU3TUYALLU UIN CBBP3AHU
C Hero crnopasymeHusa, U BCUYKM CBBP3AHU C TAX
npaBa M 3agb/KeHua, we 6baaT NoOAYNMHEHWN Ha U
LLLe ce Tb/IKYBAT CbrNacHO 6bArapcKoTo NPaBo.

Pa3pelwaBaHe Ha cnopoBe

Yn.55. Bcuukm cnopose, NOpoOAEHM OT TO3M
Jorosop unu oTHacAWM ce A0 Hero, BKAUYUTETHO

cnoposeTte, nopoaeHM wWAM OTHacAwKM ce 4o
HEerosoTo Tb/IKyBaHe, HeAEﬁCTBMTEI'I HOCT,
n3nbv/IHEHNE nnn npeKpartAaBaHe, KaKTO n

cnopoBseTe 3a NoMNb/IBaHe Ha Npa3HoTH B [loroBopa
WA NpucnocobsBaHeTo My KbM HOBOBB3HUKHAAN
obcToATencTsa, we ce ypexaar mexay CrpaHute
ypes Nperosopu, a Npu HermocTuraHe Ha cbriacue
— CMopbT lWe ce OTHacA 3a pellaBaHe oT
KOMMNETEHTHUA ObArapcku Cba.

YnpaB/ieHWe Ha A0roBopuTe

Yn.56. 3ameCcTHUK AUPEKTOPBT MO PEMOHT Ha
KoHTyplnoban OnepeliwbHc bbarapua AL e
YNbAHOMOLLEH C ONepaTMBHOTO YyMpaBieHue Ha
aorosopa.

Yn.57. Bb3noxutenat Bb3nara pabota Ha
N3nbaHUTENnAa cbrnacHo cneaHute YNpaBAeHCKM
AkToBe:

NpoTokon
paboTata

Ne 1 3a Bb3naraHe M Ha4vano0 Ha
MpoTokon Ne 7 3a 3aBbpLiBaHe Ha pabortarta /napr.
MpoTokon N2 9 3a KOHCTaTUPaHW PA3ANYUA
Mpotokon Ne 10 3a npuemaHe Ha U3NUTAHUATA

Mpotokon No 11 3a BpemMeHHO npuMemaHe Ha
paboTtute

MpoTokon Ne 12 32 OKOHYaTeNHO NpMemaHe
Mpotokon Ne 14 3a KOHTPOA HA maTepuanute
MNpuemHO — NnpeaasaTesieH NPOTOKON

JonbaHuTenHn pasnopeadu

Yn.58. CrpaHute noTBbPXKAABAT, Ye nNpu
yNpaBAEHMNETO Ha AENHOCTTA CU U BBTPELLHUTE CU
oTHoweHua BB3IJTOKUTENAT, n UIMBJHUTENAT

mandatory for use

in the preparation of any

documents related to the implementation of the
Contract, including notices, minutes, reports, etc., as
well as when conducting working meetings. All costs
for translations, if necessary for the CONTRACTOR or
its agents or employees, shall be at the expense of

the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art.54. This Contract,

thereto and any consequential or

including the Appendixes
related

agreements as well as any rights and obligations
related to them shall be governed by and construed

in accordance with Bulgarian law.

Settlement of disputes

Art.55. Any disputes arising out of this Contract or
related to it, including disputes arising from or
concerning its interpretation, invalidity, performance
or termination, as well as disputes about filling gaps

in the Contract or its adaptation to

new

circumstances shall be settled between the Parties
through negotiations, and if no agreement is reached
the dispute shall be referred for settlement in
accordance with the competent Bulgarian Court of

Law.

Contract Management

Art.56. The Maintenance Deputy Director

of

ContourGlobal Operations Bulgaria AD is authorized

with the Operating Contract Management.

Art.57. The Contracting Authority assigns work to the
Contractor according to the following Managerial

Acts:
Protocol Ne 1 for assignment and start of work

Protocol Ne 7 for completion of the work (lot)
Protocol Ne 9 for inconsistencies

Protocol Ne 10 for test and control of the samples
Protocol Ne 11 for temporary acceptance
Protocol Ne 12 for final acceptance

Protocol Ne 14 for Control of the materials

Delivery and Acceptance protocol

Supplementary Provisions

Art.58. The Parties acknowledge that in conducting
their business and managing their internal relations,
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AeNCTBaT KaTo ce Mo30BaBaT Ha MNpUHUMUNUTE,
KOUTO Ce CbAbprKaT B AHTMKOPYMNUMOHHATA
noantuka 3a BB3NOKUTENA — [MpunoxeHue 5,
KopekcbT Ha nosBegeHve 3a JlocTaBuMKa -—
MpunoxeHne 6 n CepTUdMKaT Ha LOCTaBYMKA -
3akoHu 3a HanaraHe Ha CaHKuun — lMpunoxkeHue
7. CTpaHuTe HAMa [Aa npegnpuemart AeincTsus,
KOWUTO Ca B HapyleHWe Ha Te3n NOAUTUKM UM,
KOUTO buxa JoBenu no Hecrna3BaHETOo
M. CTpaHUTe ce cnopasymsBaT, Ye NO OTHOLUEHME
Ha ycayruTe, NpegocTaBeHn Mo KOWTO U Aa buno
A0roeop, 6un To MUCMEH UK He, HUTO CTPaHuTe,
HUTO HAKOW OT TEXHUTE COOCTBEHUUM, CAYXKUTENN,
OblLEPHU OpyXKecTBa, WAN [OKOJIKOTO MM e
W3BECTHO, MOCPeAHULM UAKN NPeacTaBUTeNu, HAMA
Aa npasAT, obelasaT ga oAo0bpAT HanpasaTa Ha
npegnoXxeHne 3a NOAAPBK  MAM  NAallaHe,
BKAOUUTENHO 6e3 orpaHuyeHue, noganbata mau
obelwaHneTo 3a noaanba Ha CBOM XOHopap WMAU
OPpYyr1 CcpeacTBa, KOWUTO ca NOAy4YUaW, Noay4vasat
WAK We nony4yat no gorosop ¢ KoHTyplnoban, Ha
WK B Nonsa Ha [bpkaBeH CAyXUTEN UK YNeH OT
CEMENCTBOTO WMAM  OAM3BK  CbAPYKHWUK  HA
ObpkaseH CayKuten, Npako UM KOCBEHO, C Len
HenpaBomepHo Aa: (i) noBanAe Ha AencTene nan
peweHne Ha ObpKasHuA CayxKuUTen B KavyecTBOTO
My/  Ha gabkHocTHO  amue; (i) ckaoHu
ObpxKaBHua Cnyxuten ga mM3BbPWKW WAM Aa He
npegnpveme AencTeBue B HapyleHMe Ha CBOETO
cnyxebHo 3a4b/XKEHME; (iii) nosay4u
HEenpaBOMEPHO MO — U3roAHW ycnosusa; uam (iv)
CKNoHn [ObpkaBHuA ChayXuten pa W3nN0/s3Ba
CBOETO B/MAHME Aa Bb3AEWCTBA BbpXy AencTeue
WKW pelleHne Ha NPaBUTENCTBOTO (BCAKO eaHO OT
ropecnomeHaTutTe npeacrasnssa ,3abpaHeHo
nnawaHe “). BcAka cTpaHa TpA6Ba He3abaBHO Aa
yBEeAOMM ApyraTa 3a Ha/JIMYMETO Ha KaKBOTO M A3
6uno 3abpaHeHo MNnauwaHe.

Yn.59. M3nbAHUTENAT AeKknapupa, NoAnmucBaiiku
HacToAWMA  [JOroBOp, 4Ye e  3ano3HaT ¢
ApyXecTBeHaTta noauMtuka Ha Bb3/1I0OXKUTENA
OTHOCHO HECHF/IACMETO HA CbLMA C eBEeHTyasHO
npexsbp/iAHe Ha B3eMaHWATA NO JAO0roBop 3a
Bb3naraHe Ha obuwecTBeHa NOpPbYKa, NpeaBus,
KOETO BCMYKWU yBEAOMJIEHMA, OTMPABEHMN KbM HEro
B TasM Bpb3Ka HAMA ga  npowussegar
HeobxoaMmoTo AencTeue.

Eksemnasapu
Yn.60. To3un [Jorosop ce cbCcTom OT 22 /aBaaeceT u

fABe / CTpaHMUM M e Uu3roTBeH W MOoAMNUCaH B 2
egHoobpa3HM ek3emnaApa — NO eAnH 3a BCAKA OT
CrpaHurTe.

both the Contracting Authority and the
CONTRACTOR operate by reference to the principles
contained in the Contracting  Authority’s
Anticorruption Policy — Appendix 5, the Supplier
Code of Conduct — Appendix 6 and Vendor Certificate
— Sanctions Laws - Appendix 7 Policies. The Parties
shall not engage in any conduct that would
constitute a breach of these Policies or would result
in a breach of these Policies. The Parties agree that,
with respect to the services provided under any
agreement, whether written or otherwise, neither it
nor any of its principals, employees, affiliates, or to
its knowledge, agents or representatives will directly
or indirectly, make, promise or authorize the making
of any offer, gift or payment of anything of value,
including without limitation, the sharing or promise
to share its fees or any other funds that it has
received, receives or will receive under any
agreement with ContourGlobal, to or for the benefit
of any Government Official or family member or
close business associate of any Government Official,
for the purpose of improperly: (i) influencing any act
or decision of the Government Official in his or her
official capacity; (ii) inducing the Government Official
to do or omit to do any act in violation of his or her
lawful duty; (iii) securing any improper advantage; or
(iv) inducing the Government Official to use his or
her influence to affect any governmental act or
decision (any of the foregoing a “Prohibited
Payment”). The Parties shall promptly report to the
other any Prohibited Payment.

Art.59. The CONTTRACTOR hereby declares, by
signing this contract that they are acquainted with
the CONTRACTOR AUTHORITY’s company policy
about the refusal of the selfsame to a possible
assignment of claims under a public service contract
in view of which all notifications addressed to them
in this connection will not produce the required
action.

Counterparts
Art.60. This Contract consists of 22 /twenty two/

pages and it has been drawn up and signed in
duplicate copies - one copy for each one of the
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MNpunoxxeHuns
Yn.61. Kbm TO3M [oroBop ce npuaarat M ca

HepasgenHa 4yacT OT Hero cnegHuTe NPUAOKEHUA:
MpunoxeHune Ne 1 — O6wm ycnosma; TexHU4YeCKa
cneundmKaLma n YepTeXu;

MpunoxeHne N2 2 — TexHU4eCKO npeanoKeHmne Ha
U3MBJIHUTENA,

MpunoxkeHne Ne 3 — LleHoBO npensioxeHuWe Ha
U3MBJIHUTENA,

MpunoxkeHue N2 4 — MapaHUMA 3a U3NbAHEHUE;
MpunoxkeHne Ne 5 —  AHTMKOpPYNUWMOHHATA
nonmtnka Ha BDB3JIOKUTE/IA mn [eknapauma 3a
Cra3BaHe Ha aHTUKOPYNUMOHHATA NONUTUK];
MpunoxkeHne Ne 6 — KopgeKkc 3a nosegeHune Ha
[0CTaBYMKa

MpunoxxeHne Ne 7 — CepTUdMKAT HA AOCTaBYMKA -
3aKoHu 3a HanaraHe Ha CaHKUMMK

Bb3NOXKUTEN:
Kpacnmup HeHos
M3nbaHuTeNneH gnpekTop
KynHTo I ®epanHaHgo
YneH Ha CbBeTa Ha AupeKTopuTe
U3Mb/THUTEN:

Parties to it.

Appendices:
Art.61. The following appendices attached herewith

are part and parcel of this contract:

Appendix 1 — General Terms; Technical Specification
and drawings;

Appendix 2 — CONTRACTOR's Technical Proposal;
Appendix 3 — CONTRACTOR'’s Financial Proposal and
Protocol from negotiation;

Appendix 4 — Performance Guarantee

Appendix 5 — CONTRACTING AUTHORITY’s Anti-
corruption policy and Compliance Declaration;
Appendix 6 — Code of Supplier’s Conduct;

Appendix 7 — Supplier’s Certificate — Penalty and
Sanction Laws;

CONTRACTING AUTHORITY:

Krassimir Nenov
Executive Director

Quinto Di Ferdinando
Member of the Board of Directors

CONTRACTOR:

Ctp. 22 o1 22




